




köszöntő

Februárban még titkolóztunk a következő lap 
témáját illetően, ám most mindent megmuta-
tunk, amit az első tavaszi hónapra szántunk. 

Március az ébredezés ideje. A tél múlóban, 
az első meleg napsugarak már kandikálnak 
a felhők alól. Ez az évszak megihlet, felpezs-
dít és feltölt. Ilyenkor eltűnnek a depresszi-
ós gondolatok és a negatív érzések. Helyük-
be a szerelem, a szeretet és a boldogság lép. 

 Ez a legjobb időszak az utazásra. Ezért 
mi is hátizsákot ragadtunk, kezünkbe vet-

tük a térképet, és elindultunk. Nagy uta-
zókkal beszélgettünk, felfedeztük Magyar-
ország gyógyfürdőit, könyveket lapoztunk 
át, furábbnál furább szokásokkal ismerked-
tünk meg, de még az utazás lelki történé-
seit is felkutattuk. Igyekeztünk megmutat-
ni mindent  – földön, vízen és levegőben.

Célunk egy olyan lap létrehozása volt, amely 
kiragad a szürke hétköznapokból. Amitől fel-
töltődik az olvasó, és aminek hatására elmúlik 
a téli ,,kiégettség”. Igyekeztünk olyan színessé 
varázsolni, hogy hirtelen mindenkinek kedve 
legyen útra kelni és mosolyogni. 

Most pedig öveket becsatolni, mert indu-
lunk! Üdvözöllek a komm’ utazó világában!

Árgyellán Edina

főszerkesztő

Jó munkához jó idő kell 
Bizony, napsütéses. Ám szükség van 
még nagy adag elszántságra, pontos-
ságra, rugalmasságra és persze egy jó 
csapatra. A komm’-nak mindene meg-
van, ami a jó munkához kell. 
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Szeretek utazni. Ki ne szeretne?! Szeretem a 
hegyes-dombos tájakat, még jobban a tengert. 
Szeretem a forróságot, néha pedig a frissítő 
szellőt. Gyakran járom a városokat, múzeu-
mokat, nevezetességeket. Máskor csak fek-
szem a homokos parton. Van ennél jobb?

De én a virtuális utazásért is rajongok. 
Imádok elkalandozni a gondolataimban, 
és így teljesen új, vagy akár ismert terep-
re varázsolni magam. Amikor egy régi, 
kedves dalt hallgatok, tényleg úgy érzem, 
hogy visszautazom az időben, és képzelet-
ben teljesen más helyre repülök.

Az olvasásnál is az utazásé a főszerep. 
Hisz egy jó könyv képes elrepíteni min-
ket egy új világba, ahol minden a mi kép-
zeletünk szerint alakul: a figurák ugyan-
úgy, mint a helyszínek. 

És talán a legtitokzatosabb utazás az, ami-
kor álmodunk. Hiszen ez tőlünk függetle-
nül, mégis tőlünk függően alakul. Gondo-
lom mindannyian kipróbáltuk már, hogy le-
fekvés előtt elterveztük, miről szeretnénk éj-
szaka álmodni, ám reggelre valami egészen 
másra ébredtünk. Sajnos nem tudjuk alakí-
tani, miről álmodjunk. Legalábbis én még 
nem találtam meg erre a megfelelő varázs-
igét. Álmaink ennek ellenére saját vágyaink 
alapján születnek, s ebben az érdekes világ-

ban sokszor ismert helyszínen találjuk ma-
gunkat, a történet szereplőit pedig rokonaink, 
ismerőseink köréből választjuk. Vagyis még-
is jelentős szerepünk van az álmainkban. So-
sem tudhatjuk, mi vár ránk éjszaka, életünk 
melyik piciny részlete születik újjá akár egy 
új, akár a régi kontextusban. Az álom tehát 
nem más, mint utazás az ismert ismeretlenbe.

Kiskoromban sokat mesélt nekem a na-
gyi. Akkoriban még sok mindent nem ér-
tettem a történelemből. Mindig megfogta a 
kezem, és együtt repültünk ’56-ba, vagy akár 
a világháborúba. Micsoda kalandok, micso-
da utazások!

És pont ezek az utazások azok, melyek 
átsegítenek minket a szürke hétköznap-
ok nehézségein, és elviselhetőbbé teszik a 
végtelennek tűnő várakozást, míg a tény-
leges utazás el nem érkezik. Amikor végre 
szeretteinkkel utazhatunk, és kipihenhet-
jük a mindennapok fáradalmait. Persze a 
nyaralás vagy telelés hamar eltelik, és min-
den kezdődik elölről. De megéri várakoz-
ni, mert utazni jó.

Solymári Ildi

Kacskaringós utakon

…mert utazni jó!
Hogy egy régi dalból idézzek: „nagy 
utazás az életünk”. És tényleg. Minden 
napunk egy utazás: egyszer ismert te-
repen szemlélődünk, máskor pedig az 
ismeretlent fedezzük fel. De mindkét 
esetben ugyanazt az érzést keressük: 
az utazás nyújtotta mámort. 
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Tegyük fel, hogy valaki tudja, Magyarország 
Kelet-Közép-Európában van. A külföldiek 
többsége (és itt most nyilván nem kelet-euró-
pai társainkra gondolok) egyből mérhetetle-
nül rossz állapotokra asszociál. Mert mi, ma-
gyarok földutainkon még lovaskocsikkal köz-
lekedünk, legjobb esetben fekete-fehér televí-
ziót nézünk, számítógépekről csak legendákat 
hallottunk, apropó, vajon mi az az internet? 

Szomorú, de igaz. Sokak szerint mi még 
nagyon el vagyunk maradva, s nem nevez-
hetjük magunkat modern civilizációnak. Ta-
lálkoztam már olyan külföldivel, aki való-
ban azt hitte, hogy itt mindenki ostort csap-
kod a pusztában, betyárok és parasztblúzok 
közt élünk, és meglepődtek azon, hogy van 
nálunk meleg víz. 

De lépjünk túl a tájékozatlan emberek vi-
lágképén. 

Az első és legelterjedtebb sztereotípia, 
amit ránk szoktak ragasztani, hogy mi egy 
depressziós, mélabús népség vagyunk. A 
külföldiek szerint a magyar emberekből va-
lahogy hiányzik az „őrültség”. Néha túl ko-
molyak, sok tabu van, és kicsit tartózkodó-

ak. Nem annyira „szabadok”. Valóban túl 
sokat aggódunk mindenen, és ez meg is lát-
szik rajtunk. 

Országunk híres gasztronómiájáról. Álta-
lában mindenki hallott már gulyáslevesünk-
ről, és tudják, hogy nálunk a pirospaprika 
sokszor fontosabb fűszer, mint a só vagy a 
bors. Mi is büszkék vagyunk főzőtudomá-
nyunkra, és talán pont ezért terjedt el rólunk, 
hogy vendégszeretőek vagyunk.

Sok különös dolgot hallottam külföldiek-
től, a lista végeláthatatlan. Tudtátok példá-
ul, hogy a legtöbb magyar horkol? Vagy azt, 
hogy nagyon sokat vakarjuk és fújjuk az or-
runkat? Biztosan titeket is riogattak a szüle-
itek, hogy vizes hajjal nem megyünk utcára, 
mert agyhártyagyulladást kapunk… Furcsa, 
hogy ezt semelyik másik ország állampolgá-
rai nem látják így. Számukra meglepő, hogy 
Magyarországon a kezet a száj elé illik ten-
ni, amikor ásít az ember. 

Nekem az volt a meglepő, mikor többen 
megemlítették nekem, hogy azt vették ész-
re, a magyar férfiaknak sok, hosszú és gyor-
san növő arcszőrzete van. A gyönyörű ma-
gyar lányokról meg minden külföldi hallott 
már, de tudtátok, hogy az a hír járja, hogy 
könnyűvérűek vagyunk? Sőt, egy amerikai 
magazin szerint a magyar lányok a legag-
resszívabbak. 

A sztereotípiáknak nem biztos, hogy van 
alapjuk, vagy legalábbis nehezen tisztázható, 
de hatásuk bizonyosan van és befolyásolja az 
adott nemzet életét, fogadtatását, a tagjaival 
és az egészével kapcsolatos bánásmódot. A 
sztereotípiák sokszor igazak, néha megdöb-
bentőek, és legtöbbször elgondolkodtatóak…

Popper Eliza

Sztereotípiaegyveleg a magyarokról

Így látják ők
Egyszer egy amerikai lány megkérdez-
te tőlem, honnan jöttem. Mondtam ne-
ki, hogy Magyarországról. Elgondolko-
dott. Majd kicsit összezavarodva rám 
nézett, s így szólt: „Furcsa, a legtöbb 
ázsiain látszik, hogy ázsiai. Vágott sze-
mük van, alacsonyabbak, sötétebb a 
bőrük és a hajuk színe is. Furcsa, ró-
lad mennyire nem lehet megmonda-
ni, hogy ázsiai vagy.” Ezek után azt hi-
szem, igazán nem nagy hiba Budapes-
tet összetéveszteni Bukaresttel.
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Sok ember azért jár fürdők-
be, hogy kikapcsolódjon és 
jól érezze magát, valamint 
hogy szórakozzon. A leg-
többen azért keresik fel Haj-
dúszoboszlót, mert ez Euró-
pa legnagyobb fürdőkomp-

lexuma. A gyógyvíz nagyon 
hatásos is lehet, főleg ha már 
fiatal korban elkezdjük a ve-
le való nyári fürdőzéseket. 
Szoboszlón csak gyógyvíz 

van, amiből még palacko-
zásra is jut. Rengeteg külföl-
di turista jár ide, főleg szlo-
vákok és románok. 

Aki ellátogatott már Mis-
kolctapolcára, az tudja, mi-
lyen érzés egy barlangfürdő-

ben úszkálni és pihenni. A 
medencék egy hegy belsejé-
ben vannak, de külső meden-
cét is találni itt. Budapestről 
egyszerű az odajutás, hisz a 

borsodi megyeszékhelyig au-
tópálya vezet végig, így ke-
vesebb mint két óra alatt el-
juthatunk a barlangfürdő-
höz. Ha élményre vágytok, 
akkor a bőség zavarával kell 
megküzdenetek: az ország-
ban nagyon sok helyen ta-
lálható élményfürdő. Példá-
ul Kehidakustányban, a Za-
la völgyében, Keszthelytől 18 
km-re. Hamisíthatatlan nyá-
ri idő van benn akkor is, ha 
kinn rossz az idő. Igaz, az út 
Budapestről kicsit hosszabb. 
De megéri! 

A fővárosban is most nyi-
tott az Aquaworld, amely 
nagyon szép és impozáns 
lett. Ám ez még nem min-
den: aki a szörfözést szeret-
né kipróbálni, annak is le-
hetőséget biztosítanak az él-
ményfürdőben. De nekünk 
magyaroknak, ugye, van egy 
nagy tavunk, a Balaton. Itt 
télen-nyáron zajlik az élet. 
Igaz, télen csak akkor nyü-
zsögnek a látogatók, ha be-
fagy a tó. Májustól augusz-
tus végéig viszont rengeteg 
a szórakozni, fürdőzni, nya-
ralni vágyó. Bizony, az éjsza-
kai élet sem elhanyagolható, 
hiszen jól tudjuk, hogy sok 
kapcsolatnak a nyaralás je-
lenti a kezdetét.

Pintér Szabolcs

Gyógyulás, szórakozás, pihenés…

 Ne fürggyé’ le! Vagy mégis?
Magyarország a tavak és vizek országa, hiszen ren-
geteg gyógyfürdőnk, élményfürdőnk és több nagy 
tavunk is van. Ezeket a helyeket szokás szerint az 
év minden időszakában felkeressük, hol busszal, hol 
vonattal, kocsival vagy gyalogszerrel.
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Ekkor már picit feszült vol-
tam. Nagyjából úgy éreztem 
magam, mintha lábátülte-
tésre készülnék, és az orvos 
minden részletet elmagya-
rázna a rongyossá szakadt 
erek összeillesztésétől kezd-
ve az esetleges komplikációk 
bőséges hadán át az elveszít-
hető vérmennyiségig. Aztán 
elgondolkodtam: ha a kínai 
légi szolgáltatások is megkö-
zelítőleg olyan minőségűek, 
mint némely made in China 
fémjelzésű joggingnadrág, 
nem számíthatunk sok jóra. 
Kellemesen csalódtam. A ka-
pitány mondókájába kezdett 
anyanyelvén. Míg töpreng-
tem, miről beszélhet, meg-
kezdtük a gyorsulást és emel-
kedést. Némi fáziskéséssel 
angolul is bemondták, hogy 
jön a felszállás. Túlestünk a 
traumán, a monitor tanúsá-
ga szerint 36 000 láb magasan 
siklottunk, és már alkalmam 
nyílt észrevenni a környeze-
tem. Terebélyes úr mellé kap-

tam helyet, balomon pedig 
barátnőm szundikált. Nem 
csoda, hisz az utazásra való 
felkészülésben tetemes men�-
nyiségű fájdalomcsillapító és 
hányásgátló gyógyszert vett 
magához. Jól tette. Míg ő át-
vitt értelemben is végigre-
pülte a 9 órás utat, én vala-
hol élet és halál között ver-
gődve küzdöttem az ájulás-
sal és az ízületi bántalmak-
kal, valamint azzal a tudat-
tal, hogy ezt az embert ma-
gam mellől én már sosem tu-
dom arrébb rakni; viszont ő 
ennek tudatában otthonosan 

könyököl a karfámon. Az út 
során kétszer kaptunk enni, 
nagyjából 3 irányváltoztatás-
tól kaptam ugyanennyi szív-
rohamot, és már-már sikerült 
elbóbiskolnom, amikor az 
immáron ismerős, jóleső ér-
zés járta át testem: a vért va-
laki átöntötte a fejemből más-
hová. Ereszkedünk…

Másodjára jobban bírtam a 
magasság- és irányváltoztatá-
sokat, ellenben nem számol-
tam azzal, hogy a (visszafelé 
magyar) pilóta jobban kedve-
li a sarkvidéki levegőt, mint a 
szobahőmérsékletet. Így stílu-
sosan az egyébként gyönyörű 
látványt nyújtó Szibéria felett 
repülve annak mínuszaiból is 
ízelítőt kaptunk. Az utazókö-
zönség végezetül apró szíves-
séggel is kedveskedett. Min-
den egy ártatlan hányással 
kezdődött a balszélen, de az 
együttérzés hullámai átcsap-
tak az egész üléssorra, és a ha-
zatérés örömére valóságos kis 
kórus állt össze.

Lenkefi Anna

From Budapest F2 to Beijing Capital Airport

Nézz az ég felé
Indulás! – Ha ez ilyen egyszerűen menne... De nem. 
A reptéri várakozás és a beszállás után az ember azt 
hinné, felszáll. Ehelyett 15 perc guriga a reptéren, az 
oxigénmaszk és mentőmellény lelőhelyének bemu-
tatása (vajon ha 2000 méterről lezuhanok, mennyi 
az esélye annak, hogy egy oxigénmaszk megment? 
Ja, lehet, hogy varázsgáz van benne!), felkészítés a 
várható balesetekre. 
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Az utazás első célpontja le-
gyen Észak-Amerika. Mivel 
nekünk még várnunk kell 
a nyárra, landoljunk elő-
ször a napfényes Floridá-
ban, ahol az első eszünkbe 
jutó szó garantáltan ez lesz: 
„beach”. Ha gondolatban túl-
estünk a kötelező strandolá-
son, irány Orlando és a Dis-
ney World, persze ne hagy-
juk ki az Universal Studiost 
sem. De hadd legyek kicsit il-
lúzióromboló: Orlando vá-
rosa ugyanis nem csak ezen 
nevezetességeiről híres. Flo-
ridában a legveszélyesebb vá-
rosok listáján viszi a pálmát. 
A harmadik helyet Miami 
birtokolja, míg Jacksonville 
országos szinten a 115. 
Kicsit könnyedebb témát ke-
resve, nézzünk be egy ameri-
kai iskolába. Ha éppen nem 
kötelező az intézmény emb-
lémájával fémjelzett egyen-
ruha, akkor is szigorú sza-
bályok vonatkoznak arra, 
hogy mit viselhetnek az ott 
tanulók. A kezükben tar-
tott dolgozaton pedig hiába 
keresnénk érdemjegyet, ott 

az A-nak lehet örülni, és az 
F miatt kell bosszankodni. 
Egy Georgia állambeli gim-
náziumban a rossz eredmény 
sem hátrány. A korrepetálás-
ra jelentkezőknek ösztönzés 
céljából fizetnek. Ha pedig 
kijavítják a gyenge jegyeket, 
még prémiumot is kapnak.  
Délebbre véve az irányt ta-
nuljunk egy kicsit a chilei 
emberektől: az itt élők ud-
variasságból nem monda-
nak nemet az esetek többsé-
gében. Ha kényes számuk-
ra a válaszadás, inkább ki-
térnek előle, mintsem hogy 
megsértsenek vele valakit. 
Egy-két újabb felszállást és 
leszállást követően már a 
kenguruk földjén találjuk 
magunkat: íme Ausztrá-
lia. Az itteni oktatási rend-
szer szintén eltér a magyar-
tól. Ovi helyett iskolai elő-
készítő van, de nem köte-
lező. Ellenben már 5 éves 
korban kezdődik a tanu-
lás, 6-7 év általános isko-
lai képzés után az 5-6 éves 
középiskola következik. 15-
16 éves korig kötelező az is-

kolalátogatás, de körülbe-
lül minden ötödik auszt-
rál rendelkezik diplomával. 
A következő állomás Ázsia. 
Azt hiszem, nekünk az itte-
ni rendszer tetszene legke-
vésbé. A kínai szülők oly-
annyira komolyan veszik 
gyermekük taníttatását, 
hogy a diploma megszer-
zéséig a magánélet teljesen 
a háttérbe szorul, valamint 
az iskola reggeltől estig tart.  
Kína után repüljünk át In-
diába. Kevés olyan jellemző 
akad, amely a minden téren 
sokszínű ország valamen�-
nyi pontján érvényes. Az 
biztos, hogy a világos bőr az 
előkelő származás jele. Há-
zasságkötéskor például mi-
nél fehérebb a bőre a meny-
asszonynak, annál értéke-
sebb. Azon sem kell megle-
pődni, ha egy indiai az evés-
hez csak az ujjait használja, 
pontosabban a jobb, a tisztá-
nak tartott kezét. És ha vala-
mi igazán különlegeset sze-
retnénk látni, a Kadzsuraho 
nevű falucska melletti ezer-
éves templomokat érdemes 
közelebbről szemügyre ven-
ni. A templomfalakon nem 
a megszokott díszítés, ha-
nem a csoportos szex és a 
földöntúli gyönyör ábrázo-
lása várja a bámészkodókat. 

Különleges helyek, extrém szokások, érdekességek

Néhány furcsaság a nagyvilágból
A következőkben néhány olyan tényt olvashattok, 
amelyek lehetnek teljesen hétköznapiak egy kínai 
tininek, vagy bevett szokásnak tűnhetnek egy né-
met üzletember számára… mi, magyarok mégis fel-
kapjuk a fejünket, ha ilyeneket hallunk.
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Szintén megdöbbentő a lát-
ványa a „zsiráfnyakú” höl-
gyeknek, akiket Thaiföldön 
csodálhatunk, vagy inkább 
sajnálhatunk meg. A nyak-
ra tekert fémspirál lenyomja 
a kulcscsontot és a felső bor-
dákat, azt az illúziót keltve, 
hogy a nyak hossza változott 
(innen a név). A „zsiráfnya-
kúakról” számos monda szü-
letett. Az egyik szerint vala-
ha a Padaung törzs tagjai a 
nyakék eltávolításával bün-

tették a házasságtörést. A 
hosszú évek során a spirál 
viselőjének nyakizmai tel-
jesen elgyengülnek, így an-
nak eltávolítása után a nő 
örök életében ágyhoz kötött 
lesz. A Karen népcsoport-
hoz tartozó Padaung törzs 
tagjai a mai napig megta-
lálhatók Mianmar (Burma) 
területén is. Ha pedig Af-
rikába érkeztünk, még na-
gyobb megrökönyödés vár 
ránk a maszájokat tanul-

mányozva. Ők a nyakuk he-
lyett az esetenként 10-15(!) 
centiméterre megnyúlt fül-
cimpájukat ékesítik, még-
pedig apró műanyag gyön-
gyökkel. Másik furcsa szo-
kásuk a táplálkozáshoz köt-
hető. Kedvenc reggeli koktél-
juk marhavér és tej keveréke. 
Utolsó kontinensváltás: Eu-
rópa. Mert annak ellenére, 
hogy ismerni véljük, bizony 
akadnak jelentős eltérések az 
országok között. Sem Görög-
országban, sem például Spa-
nyolországban nem kell zo-
kon venni még az egyórás 
késést sem. Ezzel szemben 
a pontosságáról híres német 
üzletember 2-3 perc után már 
sértve érzi magát. Továbbá az 
említett úriember bemutat-
kozásnál csak a vezetékne-
vét és rangját mondja, va-
lamint a kézfogást részesíti 
előnyben az ölelkezéssel és 
a puszilkodással szemben. 
Végül két irigylésre méltó 
tény Olaszországból: a mun-
kaidő 9-kor kezdődik, és 13 
órától másfél órás sziesztát 
tartanak a délutáni műszak 
előtt. Borravalóra pedig nem 
költenek, hiszen azt úgy-
is belekalkulálták az árba. 
Ha pedig valaki nem szeret-
ne új szokásokat megtanul-
ni, idegen kultúrákba csöp-
penni, akkor fogadja meg a 
mondást: „mindenhol jó, de 
legjobb otthon”.

Sárdi Barbara
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A japánok országukat a Föld legkeletibb vidé-
kének hitték. Úgy gondolták, ők látják meg leg-
először a Napot, ezért földjüket a napkeltéről 
Nipponnak (szó szerint: a Nap eredetének orszá-
ga), tehát a Felkelő Nap Országának nevezték el.

A Japánba utazó számára elengedhetetlen 
a megfelelő tájékozódás az ország „furcsasá-
gaival”, hagyományaival kapcsolatban, ennek 
hiányában ugyanis könnyedén felmerülhet-
nek kisebb-nagyobb félreértések, adódhatnak 
kellemetlen helyzetek. Ami ugyanis a japán 
nép szemében felháborító illetlenség, azt mi 
legfeljebb egy szemöldökrántással elintézzük.

Íme egy-két „elrettentő” példa!
Idézzük fel egyik hazaérkezésünk pillana-

tát! Tegyük fel, hogy a kelleténél fáradtabbak 
és nyűgösebbek vagyunk, és szervezetünk nem 
kíván egyebet, mint egy pihe-puha fekvőal-
kalmatosságot. Ilyenkor az előtérben tartóz-
kodás pillanatát megpróbáljuk minimálisra 
csökkenteni, és a lehető leggyorsabban meg-
szabadulni lábbelinktől. Ennek természetesen 
az lesz a következménye, hogy hanyagul szét-
dobáljuk a cipőnket…

Japánéknál ez megengedhetetlen. Ott rend 
a lelke mindennek!

Ha valaki vendégségbe érkezik, első dol-
ga, hogy a lábbelit orral az ajtó felé, ízlése-
sen elhelyezi. A szimmetria fontos és elen-
gedhetetlen!

A vendégszerető japán beinvitálja vendégét 
lakásába, és rögtön hellyel kínálja. Ha még-
sem ez történne, várjunk türelmesen, hogy 
felajánlják a nekünk szánt helyet.

Ha eljön az étkezés ideje, szinte biztosak 
lehetünk benne, hogy rizs kerül az asztalra. 
Ezen nyilván nem lepődik meg senki. Az már 
viszont kissé ijesztőbb, hogy milyen a száza-
lékos eloszlás a rizs és a hús között: körül-
belül 90%–10%, természetesen a rizs javára.

Mondanom sem kell, hogy a nemzeti étel 
visszautasítása vagy maradék hagyása főben 
járó bűnnek számít. Ilyenkor nincs más lehe-
tőség a pórul járt rizsutálók számára, mint a 
mély levegő és az erős akarat…

A szerencsések, akik japán mércével mér-
ve már felnőttként tekinthetnek a felkelő 
Napra, a szakéivászat morbid műveletében 
is részt vehetnek. 

Hogy miért morbid? Egyszerűen csak 
azért, mert a nemzeti ital felszolgálása már 
az első percekben megtörténik, és azt – ter-
mészetesen – illetlenség visszautasítani. Igen 
ám, de itt jön az újabb meglepetés: a japán 
vendéglátói erény csorbul, ha abban a pilla-
natban, amint elfogyott a szaké, nem töltik 
újra az erre szánt poharat.

Íme az ördögi kör! Így mulatnak az ille-
delmes japánok…

Ezek persze csak töredékei a megpróbál-
tatásoknak… de mindezek mellett a kultúra 
szépsége, a japán vendégszeretet és a táj egye-
disége végül úgyis rabul ejti az odalátogatókat. 

Bognár Anna

Az igazi kihívás

A felkelő nap országa
Japán, mint a világ egyik legfejlet-
tebb nagyhatalma, különböző gondo-
latokat ébreszthet bennünk. Gondol-
hatunk akár a minimalizált méretek-
kel rendelkező technikai találmányok 
sokaságára, az írásjelek furcsaságára 
vagy a szigetország adottságaira. Vé-
leményem szerint azonban Japánban 
a szokások és a hagyományok mind a 
mai napig tartó hihetetlen tisztelete a 
legérdekesebb.
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Ezeket az élményeket egy hoz-
zám nagyon közelálló ember 
osztotta meg velem, arról a 
11 keserédes hónapról, me-
lyet a kanadai Ontario me-
gyében töltött. Úgy érezte, el 
kell oszlatni a tévhiteket és ki-
pukkasztani a rózsaszín lufi-
kat, amelyek a fejlett nyuga-
ti országok említését kísérik. 
Hozzátette, hogy nem akar 
senkit sem elriasztani Kana-
dától, és ezek a sztorik arról a 
városkáról szólnak, amelyben 
ő raboskodott cserediákként 
ott töltött éve alatt, hiszen az 
országból sajnos semmit nem 
látott. Tudjuk, hogy minden-
ütt vannak fejlett nagyváros-
ok és kissé lelassult vidéki vá-
rosok, ahol másképp forog az 
élet kereke. Kanada nagy része 
ilyen városkákból áll, és pon-
tosan ilyen „farmváros” volt 
MitcHELL is, ahogyan törté-
netünk szereplője nevezi. Hő-
sünk a töltött káposzta ízével a 
szájában és a friss borsodi le-

vegő illatával az orrában lan-
dolt egy tehénfarm közepén, 
ahol az éve első 3 hónapját töl-
tötte. A következő mondato-
kat tőle idézem, hiszen nála 
jobban senki nem tudja ezt 
leírni: „Töredelmesen be kell 
vallanom, én még életemben 
nem láttam ennyi tehenet egy 
helyen. A tökéletes élet itt 300 
tehén felett kezdődik, és miu-
tán bemutattak mindenkinek 
a családban, bemutatták a te-
heneket is. Igen, itt minden te-
hénnek neve volt.” De ő itt is 
megtalálta a humort és a na-
pos oldalt, hiszen már gimis 
korában megtanulhatta a te-

hénfejés művészetét és azt az 
örök igazságot, hogy soha ne 
toppanj be váratlanul az istál-
lóba, ki tudja, ki guggol éppen 
a tehenek mellett. Emellett be-
számolt a roppant fejlett gaszt-
ronómiai szokásokról is, mi-
szerint a nem túl nemes gázok 
kieregetése étkezés közben tel-
jesen természetes, sőt! A kol-
bász mindenhez jó, legyen az 
pancake, vagy éppen juhar-
szirup. Mindig legyen 5-6 ki-
ló kenyér a mélyhűtőben, há-
ború esetére, és a wc ajtó kilin-
csét sosem kell olajozni. Má-
sodik és harmadik családjá-
nál birkát is nyírhatott, majd 
az iskolában tudatosították ve-
le, hogy Magyarország Ázsi-
ában van, és Sztálin még él. 
Klubjának egyik vezetője le 
akarta fényképezni, hiszen ő 
még nem látott fehér európa-
it. Ilyen és ennél még sokkal 
több megdöbbentő élménnyel 
tért haza és arra kér minden-
kit, hogy ne veszítsük el a hu-
morunkat, még akkor sem, ha 
nem azt kapjuk, amire számí-
tottunk! 

Susztrik Ófi

Talán nem vagyok egyedül azzal a bizsergető vá-
gyammal, hogy egyszer egy teljesen idegen ország-
ban éljek, ahol nem ismerek senkit, és engem sem 
ismernek. Mindig is bátornak tartottam a cserediá-
kokat, akik ilyen kalandra vállalkoztak. A követke-
zőkben bemutatok nektek egy nem éppen hepiend 
történetet arról, hogyan boldogult egy akkor még 18 
éves kamasz Kanadában, teli izgalommal és várako-
zással, messze mindentől, amit ismert és szeretett.

Egy kanadai cserediák története

A farm, ahol éltem
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Sosem értettem ezt igazán. Nekem megéri a 
pénzt, hogy teljes lelki nyugalommal közleked-
jek bármely viszonylaton, főként abban a tudat-
ban, hogy maximálisan ki is használom a bér-
letemet. Persze, az is megeshet, hogy a bliccelők 
egy egész estét betöltő „stand up comedy”-hez 
gyűjtenek anekdotákat. Visszatérve a teljes mér-
tékben kihasznált budapesti egyesített bérletem-
hez: a vizsgaidőszak közepén (mikor máskor?), 
egy barátnőmmel a nyakunkba vettük a várost. 

A kék metró egyik megállójánál sikerült kie-
szelnünk ezt a „közlekedjünk céltalanul” ötletet, 
így kerültünk az Újpest felé suhanó metróra, ahol 
leszállás előtt két fiatal lány telefonja segítségével 

„zenés-táncos produkciót” adott elő. Önkéntele-
nül is elmosolyodtam. Erre a hölgyek kissé inge-
rülten kérdőre vontak, hogy vajon szebbnek ér-
zem-e magam náluk, illetve hogy a táncuk mi-
nőségének színvonalában kételkedem-e. A vá-
laszom nemleges volt, mivel egyértelműen úgy 
gondoltam, hogy a balettintézet két végzős hall-
gatójával állok szemben. Többször is hálát adtam 
a metróvezetőnek gondolatban, mikor végre be-
zárta a leányzók után az ajtót.

A metrók végállomásainak elfogyásakor a 
Mexikói úton felugrottunk a hármas villamos-
ra, a megfelelő pillanatban integettünk a BKF-
nek, és természetesen ez az út sem maradhatott 
nevetés nélkül. Nagy csodálkozásunkra néhány 
megálló után a lopva körbetekintő német turis-
ták feltűnésmentesen eltulajdonították a villa-
mos útvonaltábláját. Szuvenír. Nyilván. 

A keletitől huszonnégyes villamossal 
elkúszómaxiztunk a „MüPáig” (ha már ott 
voltunk, szereztünk magunknak féléves mű-
sorfüzetet), ahol egy megálló erejéig a HÉV- 
re is felszálltunk. Ekkor jött az ötlet, hogy 
nem elég a hat metróvégállomás, a villamos 
és a HÉV, üljünk fel a városban fellelhető ös�-
szes tömegközlekedési eszközre. A busszal és 
a trolival nem is voltak különösebb problé-
máink, de este hat óra magasságában közös 
megegyezésre jutva lemondtunk a siklóról, 
a libegőről és a fogaskerekűről is.

A nap egyenlege tehát hat metró végállo-
más, a 3-as és a 2-es villamos teljes vonala, 
mentünk busszal, trolival, hévvel és végül, de 
nem utolsósorban a négyes-hatos érintését sem 
tudtuk kihagyni. Persze mindeközben nagyo-
kat nevettünk, beszélgettünk, és bár volt bér-
letünk, még egy vidám kis sztorira is futotta.

Kőhalmi Anett Nap

Menetszél

A céltalan tömegközlekedésről
A tömegközlekedést szidni divat. Való 
igaz, ha akar, akkor nagyon könnyen 
talál az ember okot a méltatlankodás-
ra. A járat „sűrűség”, a tömeg, a sztráj-
kok, az állandó bérletmutogatás, bár-
mibe bele lehet kapaszkodni. Még hó-
napokkal később is felháborodva me-
séljük barátainknak egy sör mellett, 
hogy az ellenőr volt olyan pimasz, és 
elkérte menetjegyünket, majd a törté-
net csattanójaként – büszke mosollyal 
arcunkon – szinte hősies tettként vá-
zoljuk komisz elillanásunkat.
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Akkor utazzunk egy kicsit vissza az időben! 
Az őskor idején a mamutbőr volt a „menő”, 
és a kavicsból készített ékszerek. A divat kez-
dete az ókorra vezethető vissza: a római nők 
stólát, a férfiak tógát viseltek. Ezek különbö-
ző hosszúságú, díszítésű, formájú ruhada-
rabok voltak, és mindnek volt különböző je-
lentése  (például a festett fehér tógát a poli-
tikai hivatalra pályázó jelöltek hordták). Az 
egyiptomiak klaftot viseltek, egy olyan vá-
szonkendőt, amelyet a lenyírt fejükre kötöt-
tek, így védték magukat a Nap hatásaitól. A 
román kori viseletre a díszes, színes ruhák 
jellemzőek, a szabásban nem volt lényeges 
különbség.  Az alsóruha földig ért, többnyire 
hosszú, szűk ujjal, a felsőruha rövidebb volt, 
eleinte könyök fölött végződő ujjal, amely ké-
sőbb hosszabb lett, és a csukló felé kibővült. 
A középkorban a frank férfiak hosszú kabá-
tot és nadrágot, a nők bundát, hozzá lábszár-
kötőt hordtak. Az angolszászok bő tunikát 
viseltek, övvel összefogva. A gótikus viselet-
ben férfiakon és nőkön egyaránt a szorosan 
testhez simuló ruha kapott hangsúlyt. A re-
neszánsz korában a választék már szélesebb 
lett: a nők legfontosabb ruhadarabja az egy-
szerű gamurra vagy cotta volt, kerek nyak-
kivágással és körbe szabott szoknyarésszel, 
valamint az elegáns cioppa, amelyet a cotta 
fölött viseltek. A barokk idejét a merevség 

jellemezte, majd ezt az öltözködési szoká-
sokban a rokokó játékossága váltotta fel. A 
francia forradalom után az új divat Angliá-
ban született meg. A nők ruhája kényelmes és 
könnyű lett, és a mellet hangsúlyozta. Meg-
jelent az uszály, és előszeretettel használták 
a fűzőt is. Ma már ezeket a különböző vise-
leteket nem igazán különítik el, egyes kultú-
rák nem is ragaszkodnak a hagyományok-
hoz. Megfigyelhetjük, hogy a divattervezők 

mindent ötvöznek. Mit is hordunk ma? A 
nők elszoktak a szoknya viselésétől, elősze-
retettel hordanak nadrágot különféle anya-
gokból (farmer, kord, vászon, bőr, selyem), 
típusból (szűk vagy bőszárú, buggyos, rövid, 
hosszú, térdig érő) – ami épp a kedvükre va-
ló.  A felsőrészeket is kedv szerint válogat-
ják, hiszen már nem kell takargatniuk magu-
kat. A lényeg, hogy kényelmes legyen, és jól 
érezzük magunkat abban, ami rajtunk van.

Szepesi Katalin

Különböző viseletek a különböző korszakokból

Fügefalevéltől a farmerig
Ha divatról beszélünk, akkor leggyak-
rabban az öltözködési szokásokat emle-
getjük. A különböző kultúrák különböző 
típusú ruhákat, más-más kiegészítőket 
viselnek. Ha úgy vesszük, már Ádám és 
Éva is divatot teremtett, amikor testü-
ket fügefalevelekkel fedték be. 
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– Hova utazott Tanárnő 
életében először, és mikor?

– Amikor kisgyermek vol-
tam, a lengyel tengerpartra 
utaztam szüleimmel, ugyan-
is édesapámat meghívták egy 
hivatalos útra, ahová engem 
is magával vitt.

– Miért tartja fontosnak 
az utazást?

– Nem magát az utazást 
tartom fontosnak, hanem 
számtalan idegen kultúra 
megismerését.

Hiszen ha az ember ott-
honosan mozog a világban, 
akkor a gondolkodása is át-
alakul, sokkal empatiku-
sabb lesz, nemcsak külön-
böző kultúrákkal, hanem 
más kultúrák képviselői-
vel, szokásaival, habitusa-
ival szemben, és ez a tudás 
természetesen a személyi-
ségét és világlátását is gaz-
dagítja.

– Mely országba utazna 
el tanárnő, ahol eddig még 
nem járt?

– Japánba szívesen elutaz-
nék egyszer, hiszen oda, saj-
nos, még nem jutottam el.

– Miért éppen erre az or-
szágra esett a választása?

– Azért, mert Japán a világ 
egyik meghatározó nagyha-
talma. Ezen kívül lenyűgöző-
nek tartom a kommunikáci-
ós technológiájuk fejlettség-
ét, és szeretném látni, hogy 
a hagyományos kulturális 
beidegződések és ez a hihe-
tetlen gazdasági, technikai 
színvonal hogyan tud béké-
sen meglenni egymás mellett.

A japánok nagyon hagyo-
mányőrzőek, ugyanakkor 
olyan kiemelkedő teljesít-
ményre képesek, amely egye-
dülálló a világon. Úgy érte-
sültem, hogy átalakulóban 
van a családok élete, és en-
nek oka, hogy az úgynevezett 
női emancipáció kezd utat 
törni magának. Szeretném 
saját szememmel látni, hogy 
ez az új törekvés hogyan hat 
a japán családi szerkezet mó-

dosulására, és milyen hatás-
sal lesz a japán nemzeti kul-
túra átalakulására.

– Melyek azok az orszá-
gok, ahol már járt?

– Szinte egész Európát be-
jártam már, több évet éltem a 
volt Szovjetunióban és Ame-
rikában, továbbá eljutottam 
Kanadába, Indiába és Afri-
kába is. Körülbelül 10-12 évet 
éltem külföldön.

– Az említett országok kö-
zül van-e olyan, ahová még 
szívesen visszamenne tanár-
nő, akár több alkalommal is?

– Nagyon sok időt töltöttem 
Angliában, oda mindig szíve-
sen utazom, még azt is el tud-
nám képzelni, hogy ott éljek. 
Az angolok kiemelkedően fon-
tosnak tartják a hagyományok 
tiszteletét, a külső környezetü-
ket pedig megbecsülik, óvják, 
ami számomra nagyon szim-
patikus hozzáállás. Az ország-
nak rendkívül gazdag a törté-
nelme, kultúrája bővelkedik 
kiemelkedő teljesítményekben.

– Tanulás szempontjából 
mely országot ajánlaná a fi-
atalabb generációnak, te-
hát nekünk, hallgatóknak?

– Attól függ, hogy ki 
milyen irányba szeretné 
továbbké-pezni magát. A leg-
fontosabb az, hogy minél fia-
talabban megkedveljék az uta-

Idegenvezetőnk: dr. Róka Jolán

Hódítsuk meg a világot!
Szeretünk utazni, mert izgalmas, szórakoztató, hasz-
nos, lélegzetelállító, sokszor meghökkentő, emléke-
zetes, tehát akárhogy is nézzük, nagyszerű élmény. 
Tanárnő nagy utazó, így nem volt kérdéses, hogy ha 
utazásról beszélünk, mindenképpen ki kell faggat-
nunk arról, miért is jó, ha van valakiben némi ka-
landvágy és egy csipetnyi tudásszomj a világ kultú-
ráinak megismerésére.
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zást. Én mindkét gyermeke-
met 4-5 éves korában Párizs-
ba vittem először. A francia 
kultúrát mindenképpen fiata-
lon kell megismerni, megérez-
ni különlegességét, magunk-
ba szívni varázslatos levegő-
jét, és felfedezni sajátos vilá-
gát, szokásait. 

– Mit jelent Tanárnő szá-
mára az utazás?

– Mára az életem részévé 
vált, olyan rutincselekedet, 
mint ahogyan reggelente meg-
érkezem a főiskolára. Semmi-
lyen előzetes stresszt nem okoz 
számomra, inkább feltölt. 

– Ön szerint mik lehetnek 
az utazás pozitív hatásai, tu-
lajdonságai?

– Ha külföldre megy az 

ember, már maga az élmény 
is meghatározó lehet. Velem 
is megtörtént, amikor először 
kikerültem Amerikába, hogy 
egy idő után eljutottam a kul-
turális sokk állapotába. Ilyen-
kor sok mindent nem értünk, 
és nem tudjuk, hogyan kell vi-
szonyulni a külünböző hely-
zetekhez, tőlünk idegen vi-
selkedésekhez. De ha valaki 
megszokja az adott szokáso-
kat, képes asszimilálódni az 
adott helyzethez, akkor már 
újra magabiztosnak érezheti 
magát, és pozitív élmények-
kel gazdagodik.

– Miben mások ezek az 
országok, és miért fontos, 
hogy elutazzunk ismeretlen 
világokba?

– Minden kultúra más és 
más. Én magam a diákokat 
arra próbálom ösztönöz-
ni, hogy legyenek nyitottak, 
minden alkalmat, minden 
lehetőséget ragadjanak meg, 
éljenek a főiskola által nyúj-
tott nemzetközi diákcsere-
lehetőségekkel. Sokan saj-
nos nem mernek nekivágni 
egy külföldi útnak, pedig ez 
az önállósodás első lépcsőfo-
ka is egyben. Hiszen ha va-
laki egy idegen környezetben 
helyt tud állni, az erősíti ön-
bizalmát, továbbá könnyeb-
ben fog alkalmazkodni az 
új helyzetekhez, és nem fog 
visszariadni váratlan problé-
mák megoldásától sem.

Kovács Barbara
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– Te mit szeretsz az uta-
zásban?

– Szeretem megtapasz-
talni, hogy bárhol is élünk 
a Földön, mennyire egyfor-
mák vagyunk mi, emberek, 
és mégis mennyire mások. 

– Hogyan működik a cse-
rediákprogram?

– Ma már rengeteg diák-
nak adatik meg a lehetőség, 
hogy egy évet külföldön ta-
nuljon. Fogadócsaládoknál 
laknak, középiskolába jár-
nak, és mindeközben meg-
ismerik az adott ország kul-
túráját. Megtanulják a nyel-
vet, önállósulnak, barátokat 
és életre szóló élményeket 
szereznek.

– Sok olyan diák van, aki 
Magyarországot választja? 

– Évről évre egyre több a 
jelentkező. Idén körülbelül 85 
diák érkezett csak a mi szer-
vezetünkön keresztül. 

– És van ennyi vállalkozó 
szellemű család Magyaror-
szágon?

– Olyan még nem volt, 
hogy valaki az utcán aludt 
volna. Nem is gondolnád, 
mennyien nyitottak erre 
Magyarországon, főleg ha 
azt vesszük figyelembe, hogy 
egyébként milyen kevesen 
tudnak erről a lehetőségről.

– Honnan érkeznek hoz-
zátok a legtöbben?

– Amerikából, Németor-
szágból, Olaszországból so-
kan jönnek, de Ázsiából, azon 
belül is főleg Thaiföldről kap-
juk a legtöbb jelentkezést. Van 
keresztféléves programunk is, 
ilyenkor rengeteg dél-ameri-
kai érkezik hozzánk.

– Milyen feladataid van-
nak az egyesületben?

– Én vagyok a budapesti 
körzet programkoordinátora. 
Körzettalálkozókat szervezek, 
segédkezek az évközi orientá-
ciók szervezésében és lebonyo-
lításában, emellett mindenfé-
le programlehetőséget bizto-
sítok a diákoknak, legyen szó 
Parlament-látogatásról, pikni-

kekről, különböző kiállítások 
megtekintéséről vagy korcso-
lyázásról. Ezen kívül magyart 
is tanítok nekik. 

– Nehéz a nyelvünket kül-
földieknek tanítani?

– A számomra egyértelmű 
nyelvtani szabályokat nehéz 
megértetni velük, de szeren-
csére a diákok meglepően fo-
gékonyak, és gyorsan elsa-
játítják a szükséges tudást. 
Legtöbbjük év végére leteszi 
a középfokú nyelvvizsgát, és 
néhányuknak még a felsőfo-
kú is sikerül.

– Hogyan kerültél kapcso-
latba a szervezettel?

– Magam is voltam csere-
diák. Igaz, én egy másik szer-
vezettel utaztam, de az élet 
úgy hozta, hogy az AFS-en 
keresztül fogadtunk először 
diákot, ezért végül itt kötöt-
tem ki. Tapasztalataim alap-
ján úgy gondolom, hogy az 
AFS működik a legszervezet-
tebb keretek között Magyar-
országon. 

Interjú Popper Elizával

Egy valódi kozmopolita
A rendszerváltásnak és az Európai Unióhoz való csatlakozásunknak köszönhetően 
egyszerűbben és szabadabban utazhatunk külföldre, mint valaha. Ez a tény szá-
munkra természetes, míg szüleink generációja számára a „Nyugat” csak a kivált-
ságosok úticéljaként jöhetett szóba. Szerencsére egyre többen élnek a lehető-
séggel és ismerik meg más szemszögből magukat, az országot és a világot. Főis-
kolánkon nehéz lenne a témában jártasabb diákot találni, mint Popper Elizát, aki 
amellett, hogy maga is megfordult a világ négy sarkán, élt Amerikában és Thai-
földön is, az AFS nemzetközi cserediák-szervezetnél dolgozik önkéntesként.
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– Mesélnél a saját csere-
évedről?

– Egy évet töltöttem Ame-
rikában, Nyugat-Virginiá-
ban, 2005–2006-ban. Na-
gyon nagy kihívás ez egy 16 
éves számára, én is megszen-
vedtem, de megérte. Nekem 
sajnos nem sikerült megta-
lálnom a tökéletes családot 
elsőre... sem másodszorra.. 
sem harmadszorra... De a 

negyedik! Sajnos nem vol-
tam sem mormon, sem dro-
gos, viszont allergiás voltam 
a macskaszőrre... Ez akkor, 
ott kint nem tűnt annyi-
ra viccesnek, de utólag már 
nem bánom, hogy így tör-
tént, mert sokkal több ta-
pasztalatot szereztem. Vé-
gül a negyedik családom tö-
kéletes volt, és azóta is na-
gyon közel állnak hozzám. 

Egy regényt tudnék írni az 
élményeimről, majd egyszer 
talán sort kerítek rá.

– Említetted, hogy ti is fo-
gadtatok már diákot...

– Valóban. Amikor a húgom 
tavaly Portugáliába ment cse-
rediáknak, akkor úgy gondol-
tuk, átmenetileg egy amerikai 
lánnyal pótolhatjuk. Sajnos rá 
kellett jönnünk, hogy a húgom 
pótolhatatlan… Idén egy ame-
rikai fiút fogadtunk, aki igazi 
családtaggá vált. Szörnyű bele-
gondolni, hogy néhány hónap 
múlva egy óceán választ majd 
el bennünket. Egy év alatt va-
lódi testvéri és családi köte-
lékek alakulnak ki, és bizony 
nehéz elfogadni, hogy milyen 
gyorsan repül az idő. 

– Szerinted mi motivál-
hatja a családokat arra, 
hogy egy évre befogadjanak 
otthonukba egy idegent?

– Ez egy nagyon izgalmas 
dolog. Jó érzés adni. Megmu-
tatni a diáknak, hogyan élünk 
mi, magyarok, megmutatni 
az országunkat, megismertet-
ni vele szokásainkat, hagyo-
mányainkat. A legjobb még-
is az, hogy egy személyben új 
világot hoz be otthonukba.

– Mi az első lépés annak, 
akinek mindez felkeltette 
az érdeklődését?

– Bővebb információt ta-
lálni az interneten, de én is 
szívesen válaszolok minden 
kérdésre. 

Kovács Zsigmond
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– Mikor kezdtél modellkedni?
– Komolyabban 2005 óta foglalkozom ez-

zel. Akkor mentem ki Milánóba másfél hó-
napra dolgozni. Előtte csak itthon csináltam 
reklámokat, fotózásokat.

– Itthon mennyit kellett várnod arra, hogy 
modellként külföldre mehess?

– Igazából előtte nem is gondoltam erre. 
Idejött válogatni Milánóból egy ügynökség, 
és úgy döntöttek, engem szeretnének kivin-
ni, én meg úgy gondoltam, jó ötlet.

– Milánóban milyen jellegű munkákat 
kaptál?

– Fotózásokat. A bemutatókat magas lá-
nyok csinálják, én sajnos oda túl alacsony 
vagyok.

– Milyen helyeken jártál még Milánón kí-
vül a modell-kedés révén?

– Bécsben, Kínában, Hong Kongban, va-
lamint most jöttem haza Berlinből, ahol 
filmet forgattam. Mostanában színészet-
tel foglalkozom, de a modellkedést sem ha-
gyom abba.

– Amikor kimész egy idegen országba, 
mennyire ismered ki magad, van-e valami 
segítséged, hogy el ne vessz a városban?

– Nincs. Mindent nekünk kell megolda-
ni. Jó esetben kapunk egy térképet, rossz 
esetben nekünk kell venni az első napon. 
Úgy néz ki egy ilyen dolog, hogy egy kül-
földi ügynökség kér lányokat egy magyar 
ügynökségtől. Megnézik a referenciákat, 
a polaroidképeket meg a méreteiket. Ezek 
alapján választanak ki 1-2 lányt. Nekik fizetik 
a kirepülést, a szállást modellapartmanban, 
adnak hetente zsebpénzt (ami nem sok, de 
általában elég), megcsinálják a composite 

Interjú Iszak Eszterrel

Divatban utazni
Köztudott, hogy egy modellnek lehetősége van utazni, sőt a legjobb munkák 
külföldről jönnek. Persze itt, a mi kis országunkban is rengeteg a lehetőség, 
de eljutni egy fotózásra vagy például Milánóban sétálni a kifutón nem kis tel-
jesítmény. Sokan álmodnak erről. És van, akinek ez sikerül is. Erről beszélget-
tem Iszak Eszterrel, aki iskolánk hallgatója és sokat utazó modell.
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kártyákat (ezen van 4-5 fotó, illetve a mo-
dell méretei, és a modellválogatásoknál ezt 
nézik meg), valamint állják a kisebb költsé-
geket. Pár hónap múltán ezeket levonják a 
modell fizetéséből.

– Mennyire van időd megismerkedni egy 
adott országgal, a kultúrájával, vagy eset-
leg elmenni bulizni?

– Szerencsére azért akad. Hétfőtől pénte-
kig vannak a válogatások, szombat-vasárnap 
csak munka, ha éppen van. A modellszállá-
sokon általában sokan lakunk, például Kí-
nában nyolcan voltunk együtt mindenféle 
nemzetiségű lánnyal.

Szabadidőnkben el tudunk menni együtt 
megnézni a nevezetességeket, de a castingok 
közben is bejárjuk a várost.

– Akkor egy ilyen munka alkalmával ba-
rátokat is tudsz találni?

– Abszolút lehet barátságokat kötni. A bra-
zil barátaimmal, akiket Kínában ismertem 
meg, a mai napig tartom a kapcsolatot.

– Mi volt a legviccesebb vagy a legmeg-
döbbentőbb élményed egy ilyen utazás so-
rán?

– A legviccesebb eset Kínában történt, hi-
szen ott a jelek nem egyeznek meg az euró-
paiakkal, így kézzel-lábbal is nehéz megér-
tetni magad. Sok félreértés adódott abból is, 
hogy a számokat sem úgy mutatják, ahogy 
mi az ujjunkkal. Angolul pedig csak Hong 
Kongban beszélnek.

– Akkor ez valóban nem lehetett egysze-
rű dolog. Mennyire tudod kezelni ezeket a 
helyzeteket?

– Amikor Milánóban voltam 17 évesen, 
az első hét nagyon nehéz volt, mert csak az 
egyik castingon találkoztam egy magyar 
lánnyal, de amúgy egyedül voltam. Na-
gyon fontos, hogy ilyenkor ne hagyjuk el 
magunkat, meg kell próbálni mindenhez 
alkalmazkodni.

– Gondolom, egy ilyen utazás alkalmá-
val az ember lelkileg mindig kicsit többet 
erősödik…

– Határozottan így van. Nagyon kevés más 
munkával lehet ennyi önállóságot tanulni.

– Hova szeretnél még eljutni a modell-
kedéssel? Mi az álmod?

– Szinte bárhova szívesen utaznék. Leges-

legjobban az Egyesült Államokba, de Ázsián 
belül is sok hely érdekel, például Thaiföld…

– Mit tanácsolsz azoknak a lányoknak, 
akik szeretnének modellkedéssel foglal-
kozni és kijutni külföldre?

– Keressenek egy jó ügynökséget itthon, 
amelyik tud nekik ebben segíteni. Ennél töb-
bet nem nagyon tudok ajánlani. Mindenki a 
saját sorsának kovácsa.

Bodor Bettina
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A futam elsődlegesen – a 
Dakarral ellentétben – nem 
a helyezésekről szól. Minden 
alkalommal karitatív célokat 
szolgálnak az induló résztve-
vők: különböző ajándékokat, 
ruhákat és játékokat szállíta-
nak a mélyszegénységben élő 
afrikai lakosoknak.

Ehhez a nemes kezdemé- 
nyezéshez idén főiskolánk is 
csatlakozott. A BKF Bamako 
Team megálmodója, Kiss 
Gergő számolt be lapunk-
nak élményeiről, és arról, 
hogy egyáltalán hogyan si-
került az első – és reménye-
ink szerint nem az egyetlen 
– BKF-es autót végigvezetni 
a szavannákon.

Az ötlet a tavalyi futam 
tudósításait nézve született 
meg. Amellett hogy gyö-
nyörű tájakon halad az útvo-
nal, roppant fontos volt szá-
munkra az egész esemény ka-
ritatív mivolta. 

A szervezés, a médiával 
való kapcsolattartás és az 
egész utazás dokumentá-
lása során hasznát vettük a 
főiskolán tanultaknak, így 
sok dolgot a gyakorlatban 
is megtapasztalhattunk. El-
ső körben a főiskolát keres-
tük meg, hogy támogasson 
minket. Az anyagi támoga-
táson túl a BKF a szponzor-
vadászatban is sokat segített. 

A csapat eredeti felállás-
ban háromfősnek indult: 
Bovier György, Kézai Béla 
és jómagam alkottuk a csa-
patot, ám hogy nyílttá tegyük 
a projektet, és hogy csapa-
tunk jobban tükrözze a fő-
iskola hallgatóinak összeté-
telét, Jámbor Szonja is csat-
lakozott hozzánk. Szonja re-
mek választásnak bizonyult, 
mivel nem hisztizett, jól bírta 
a strapát, és problémás hely-
zetekben tényleg más, sok 
esetben jobb megoldási javas-

lattal rukkolt elő, mint mi. 
Célunk a kaland átélésén túl 
az esélyegyenlőség hirdeté-
se, illetve a főiskolai hallga-
tók adományainak eljuttatá-
sa volt. Három kerekes szé-
ket, több száz kilónyi ruhát, 
játékot vittünk, illetve a hall-
gatók és a dolgozók által fel-
ajánlott összegekből vásárol-
tunk papír-írószert és labdá-
kat, amelyeket szintén célba 
juttattunk.

A rally tizenöt napig tar-
tott, ebből tizenhármat ve-
zettünk végig Gyurival. A 
legnagyobb félelmet kezdet-
ben egy esetleges megoldha-
tatlan műszaki hiba gondo-
lata jelentette. Szerencsére 
egyetlen defekttel végig tud-
tunk menni Bamakóig. Nem 
is nagyon akadtunk el, ellen-
ben lengyeleket húztunk ki a 
slamasztikából, akik gyakor-
latilag az ajtóig elásták ma-
gukat a puha, parti homok-
ban. Addig mi sem nagyon 
gondoltuk volna, hogy egy 
kupacnak tűnő, szemcsesze-
rű kis anyagba egészen ajtó-
közép-magasságig be lehet 
süllyedni.

A gázolajjal takarékosan 
bántunk, mivel szerencsések 
voltunk, ha 100-200 kilomé-
terenként töltőállomásra buk-
kantunk. Akadt olyan hely, 

Szavanna, négy kerék, BKF

Budapest–Bamako Rally
Négy bátor hallgatótársunk januárban megtapasztal-
hatta, milyen érzés végigvezetni a Budapest–Bamako 
távolságot. A Budapest–Bamako Rallyt a 2005-ös év-
ben rendezték meg először, amolyan alternatív Da-
karként. Óriási érdeklődés övezte az első versenyt, 
hiszen – a sok milliót költő istállókkal szemben – itt 
mindenki egyenlő eséllyel indulhatott. Az útvonal 
hazánk fővárosából Olaszország, Franciaország és 
Spanyolország érintésével az észak-afrikai államo-
kon keresztül vezet Maliba.
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ahol a gázolajat palackokban 
árulták, de olyan is, ahol kéz-
zel pumpálták, áram hiányá-
ban – olyan szinten füstölt tő-
le minden autó, hogy azt hit-
tük, elromlott a motor.

A napi etapok teljesítése-
kor a szálláshelyeinkre ér-
ve katonák egész sora foga-
dott minket, amitől kissé fe-
szélyezve éreztük magunkat. 
Ekkor fogtuk csak fel igazán 
a mauritániai vészhelyzet sú-
lyosságát. Hazafelé az ellen-
őrző pontoknál találkoztunk 
még a dandárokkal, ám ők azt 
tanácsolták, hogy hagyjuk el 
az országot, amilyen gyor-
san csak tudjuk. Az ideigle-
nes biztonsági intézkedések 
sikerét ugyanis nem tudták a 
verseny végeztéig biztosítani.

Gyuri és Szonja Bamakó-
ból hazarepült, Béla és én pe-
dig autóval vágtunk neki újra 
a távnak. Az utazás azonban 
kissé eseménydúsabbra sike-
rült, mint ahogy azt tervez-
tük. Első éjszaka egy bozót-
ból kivágtató tevecsorda ke-
resztezte az utunkat, aminek 
az lett a vége, hogy egy kisebb 
tevét fellöktünk, az autó pedig 
picit behorpadt. Marokkóban, 
egy hegyi szerpentinen pedig 
az előttünk haladó autót tör-
te rommá egy – a záróvona-
lon átlógó – kamion.

A generátorunk hosszas 
szenvedés után Velencénél 
végleg megadta magát, így egy 
feledhetetlen éjszakát tölthet-

tem Bélával kettesben az olasz 
autópályán. Másnap megér-
kezett a segítség, mivel Gyu-
ri édesapjának a fuvarozó cé-
ge segítségünkre küldött egy 
autószállító kamiont, amely 
végül hazaszállított minket. 

Annál a román egységnél még 
mindig olcsóbban megúsztuk 
a kalandot, amelyik a visszaú-
ton Bamakótól 250 kilométer-
re törte totálkárosra a kocsiját.

Terveink között szere-
pel, hogy újra nekivág-
junk a futamnak, ám előt-
te az idei indulásunkkal já-
ró kötelezettségekeinket kell 
teljesítenünk, mivel egy ilyen 

kalandban nem feltétlenül a 
célba érés a legnehezebb, ha-
nem a financiális háttér meg-
teremtése. Annak is örülnék, 
ha két autóval kavarhatnánk 
fel újra a szavannák porát, így 
legalább nem kéne attól tar-

tanunk, hogy ki fog minket 
kihúzni a pácból, ha például 
a semmi és a puszta között 
állna le a motorunk.

Ha kíváncsiak vagytok 
a csapat által készített fel- 
vételekre és a többi ka-
landra is, látogassatok el a  
www.bkfbamakoteam.com 
honlapra!

Héra Dániel, Kiss Gergő
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Hangosak, rengeteg tésztát 
esznek, és igen, rendszeresen 
késnek. Kíváncsian várom 
utazásának történetét, melyet 
boldogan el is mesél. „Gyors 
döntés elé állítottak” – kezdi. 
Nem akar csalódást okozni, 
de a szokásos kérdésre, hogy 
miért pont Magyarországon 
kötött ki, nem tud hízelgő-
en válaszolni. ,,Egyik este 
kaptam egy telefonhívást, 
és feltették a kérdést, aka-
rok-e szeptembertől Buda-
pesten tanulni. Másnap reg-
gelig kellett döntenem.” Vá-
lasztása mindenképpen po-
zitív ránk nézve, kiváltképp, 
amikor elárulja, mi az álta-
lános véleménye városunk- 
ról és annak lakóiról.

A beszélgetést hamar is-
kolánkra terelem, amelynek 
a környezetét, hangulatát a 
Hupikék Törpikék mesés fa-
lujához hasonlítja. Meg sem 
merem kérdezni, mit gondol, 
ki a Törppapa, inkább csak 
élvezettel hallgatom, ahogy 
minden BKF-es egóját hiz-

lalóan, reklámba illően szá-
mol be mindarról a pozitív 
élményről, amely intézmé-
nyünkkel kapcsolatban ér-
te. Meglepődve tapasztalom, 
hogy olyan tulajdonságokkal 
kapcsolja össze fősulinkat, 
amilyeneket sok magyar di-
ák hiányol itthon, legalábbis 
Budapesten mindenképp: ez 

pedig a campus-hangulat. A 
Firenzéből érkezett Claudia 
szerint a BKF: élmény. Nagy 
örömmel jár be a nemcsak 
hasznosnak, de szórakozta-
tónak vélt órákra, és egyéb-
ként is szívesen tölti az idejét 
az iskolában.

Véleménye szerint a ha-
zai Erasmus-életért felelő-
sök nagyon büszkék lehet-
nek magukra – összehason-
lítva a Firenzében látottak-
kal „izgalmasnak”, „jól szer-
vezettnek” és „tartalmasnak” 
találja mindazt, amit itt meg-
élt. A kapcsolatépítéssel sem 
volt idáig gondja. „A magya-
rok nyitottak és segítőkészek, 
olyankor is, amikor nincs kö-
zös nyelv, amit beszélnénk.” 
Így jellemez minket Claudia, 
aki remekül beszél angolul, 
viszont a magyar nyelvet nem 
tervezi elsajátítani. Egyetlen 
negatív élménye itt tartózko-
dásával kapcsolatban, hogy a 
BKF-en nem tartanak nekik 
magyarórát, minden más 
azonban olyannyira pozitív, 
hogy ha nem is egyedülálló 
módon, de ritkaságszámba 
menően úgy döntött nem-
rég, hogy még egy szemesz-
tert marad nálunk. „A 4-es 
villamoson utaztam a Nyu-
gatinál, és akkor döbbentem 
rá, hogy oly sok mindent nem 
láttam még ebből a gyönyö-
rű országból, városból, ezért 
úgy döntöttem, az ünnepek 
után visszajövök még egy 
félévre.” Olyan dolgokban is 
nagyszerűséget talál, amiket 
mi nap mint nap átkozunk. 
Kedves olvasó, kapaszkodj 

Riport Claudia Leporatti Erasmus-diákkal

„Nem akarok meteor lenni”
Budapest, kora este – fővárosunk tömegközlekedé-
sében épp csak oldódni kezd a mindennapi görcs, 
amikor félórás késéssel megérkezik riportalanyom, 
Claudia. Kapok is az alkalmon, és első kérdéseim 
közt kitérek az olaszokról kialakult sztereotípiákra. 
Mosoly terül el az arcán, és biztosít róla, feltétele-
zéseim helytállók.

Név: Claudia Leporatti
Születési hely: Olaszország
Ahol most él: Budapest
Foglalkozás: tanuló
Amit szeret: fővárosi tömeg-
közlekedés
Ahonnan ismerheted: A 
BKF hallgatója már második 
féléve. Erasmus pályázattal 
érkezett Magyarországra.
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meg! Claudia szinte rajong 
a helyi tömegközlekedésért, 
amely szerinte tökéletesen 
működik. Minden viszonyí-
tás kérdése, ez már biztos.

Visszatérünk az embe-
ri kapcsolatokra, s csillogó 

szemekkel mesél Piroskáról, 
akivel az iskolában ismerke-
dett meg, s aki többek között 
az ő bíztatására most Firen-
zében tanul az Erasmus kere-
tein belül. Olyannyira jó ba-
rátság alakult ki közöttük, 

hogy Piroskát Claudia édes-
anyja várta a reptéren, ami-
kor a magyar diáklány meg-
érkezett.

Munkája – mely idejének 
nagy részét kitölti – is kap-
csolatban áll ezzel a szere-
lemmel. A magyar gazda-
sági helyzetről ír anyanyel-
vén, s időnként riportot is 
készít. Ezzel kapcsolatban 
jegyzi meg, hogy meglehető-
sen furcsának tartja a tényt, 
hogy úgy tetszik, mi magya-
rok nem veszünk tudomást a 
válságról, s a szokásos lendü-
lettel fogyasztunk mindent, 
ami az utunkba kerül.

Beszélgetésünk végén to-
vábbi terveiről kérdezem. 
„Nem akarok meteor lenni. 
Szeretnék maradandót al-
kotni!” Talán ez az oka, hogy 
egy egész évet marad nálunk. 
Konkrét tervei közt az ország 
egyéb területeinek megisme-
rése is szerepel. Pozitív hoz-
záállása teljesen átterjed rám, 
szétválásunk után csodál-
kozva kapkodom a fejemet az 
aluljáró mélyébe vezető úton. 
Dicsérő szavai visszhangza-
nak a fejemben, amikor – ha 
csak ideiglenesen is – átér-
tékelem a budapesti közle-
kedést. Ugyan tudom, hogy 
reggelre megváltozik majd a 
véleményem, viszont minden 
mással kapcsolatban igazán 
büszke vagyok az iskolára és 
a diákokra.

Szűcs Gergely
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Az utasok többsége csak bámul ki az abla-
kon, a sofőr valami borzasztó zenét hallgat. 
Én pedig figyelek. Nem az utat figyelem, azt 
már álmomból felverve is ismerem. Keresem 
az újdonságokat, a szokatlant. Monoton vi-
lág ez. De igazán nincs okom panaszra, min-
dig új számot és sofőrt kapok. A sofőröket 
már megszoktam, bár mindegyik más és más. 
Néha az az érzésem, hogy ki vannak képez-
ve arra, hogy amikor az utas odaérne az aj-
tóhoz, hirtelen elinduljanak. Ilyenkor min-
dig engem szidnak, pedig az én időmből ki-
telne megvárni őket. Az autósok lenéznek és 
megvetnek. Erre a következtetésre a hangos 
káromkodások és elnyújtott dudálások alap-
ján jutottam. Nem értem, mire ez a nagy fel-
hajtás, elvégre én állok a fővárosi közlekedé-
si hierarchia csúcsán. Külön buszsávok illet-
nek meg. Komoly a hivatásom. Szándékosan 
használom a hivatás szót. Ez nemcsak egy 
munka, amit bárki betölthet. BKV busznak 
születni kell. Utasaim nem a felső tízezerből 
származnak, többnyire diákok és nyugdíja-
sok. A nyugdíjasok mindig mennek valaho-
vá, a nap bármely szakában igénybe vesznek. 
Sokat töprengek azon, hogy mi dolguk lehet, 
és hogy bírják el azokat a nehéz szatyrokat. 
Bár ez nem az én gondom. Sok mindent lát-
tam már életemben. Csúnya balesetek soka-
ságának voltam szemtanúja. Néhány kollégá-
mat úgy kellett a garázsba vontatni utána. Né-

melyik hosszú szünet után tér vissza az asz-
faltra, és van, aki sosem. De ez az élet rend-
je. Emiatt a szolgálat nem állhat meg. Gyak-
ran sztrájkolnak a feletteseim. Ilyenkor a ga-
rázsban állunk és várunk. A kollégáim egy 
része szereti ezt az időszakot, elvégre lazsál-
hatnak. Engem zavar a tétlenség. Ráadásul a 
garázsban mindig hideg van, és sötét. Nél-
külözve érzem magam, az utasok más közle-
kedési lehetőséget keresnek. Én utálom a vil-
lamosokat, pökhendi, sznob népség. Főleg a 
combinók. Azt hiszik, hogy mert ők újak és 
Bécsből jöttek, nekik mindent lehet. Bezzeg, 
mikor helyettesíteni kell őket, én ugrom be, s 
azt mondják: „villamospótló”. Nem pótolom 
én őket, fölöttük állok. Mindegy, nem zsör-
tölődöm tovább, velem legalább lehet kanya-
rodni normálisan, és bárhol mehetek. Mond-
hatni szabad vagyok. Főleg éjszaka. Ilyen-
kor már alig van úton más jármű, az utasok 
örülnek nekem. Azt hiszem, ekkor nem egy 
koszos buszt látnak bennem, hanem egyfaj-
ta menedékként tekintenek rám, amely ha-
zaviszi őket az éjszakában. Ilyenkor érzem, 
hogy hasznos vagyok, szükség van rám, és 
ez megéri a nem kevés áldozatot.

Csík Anita

Az aszfalt ördöge

Egy BKV Busz élete
Zötykölődünk megint. Még hajnali 5 óra 
sincs, de én és több ezer társam már 
úton vagyunk. Ráadásul macskaköves 
úton. Ez a lehető legrosszabb. Minden 
egyes alkatrészem nyikorog. Rám fér-
ne már egy buszellenőrzés. 
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„Igazából mindegy, hogy 
hol, mikor, miért és hogyan, 
csak az számít, hogy kivel – 
akkor igazán álom az utazás.”

(Liza, kommunikáció és 
médiatudomány szak)

„Számomra az álomuta-
zás a nászutam lenne, amit 
Barcelonában töltenék el. 
A repülőút után várost 
néznék, majd a Nou Camp 

Stadionban szurkolnék egy 
Barcelona–Real Madrid fut-
ballmeccsen.” 

(Szabina, közszolgála-
ti szak)

„Valamelyik Skandináv 
országban, mondjuk Svéd-
országban megismerkednék 
az ottani kultúrával, hagyo-
mányokkal, emberekkel. Sí-
elnék, meglátogatnám az ös�-
szes kávézót és helyi kocsmát 
a barátaimmal.” 

(Orsi, kommunikáció és 
médiatudomány szak)

„Beutaznám Közép-Euró-
pát, és megnézném az összes 
szépirodalmi kiállítást, pél-
dául a Franz Kafka Múzeu-
mot Prágában.”

(András, kommunikáció 
és médiatudomány szak) 

„Elutaznék az Északi-sark-
ra, ott összespanolnék az esz-
kimókkal, megtanulnék iglut 
építeni, lékhorgászni. Majd 

megtanítanám a jegesmed-
véket és a pingvineket ko-
sárlabdázni.” 

(Dániel, gazdálkodási és 
menedzsment szak)   

„Felülnék egy repülőre a 
hátizsákommal, amiben csak 
zenelejátszó és fürdőnadrág 
van, és elutaznék Jamaicá-
ba. Ott megtanulnék dobol-
ni, halászni, és élvezném a ze-
nét, a napsütést.” 

(Peti, kommunikáció és 
médiatudomány szak) 

„Egy hónapon keresztül 
nyaralnék a barátaimmal, 
és napjaim minden percét 
mással tölteném, különféle 
extrém programok kipróbá-
lásával.”

(Ádám, kommunikáció és 
médiatudomány szak)

„Nekem az lenne az álom-
utazás, hogyha a barátom el-
vinne Rómába. Bejárná ve-
lem az összes üzletet, amit 
felvásárolhatnék, és az utolsó 
esténken, amikor a Trevi-kút 
melletti hangulatos kis étte-
remben vacsora közben meg-
kérné a kezemet, határozot-
tan igent mondanék.” 

(Klaudia, gazdálkodási és 
menedzsment szak) 

Szepesi Kata

Te hova utaznál?

Én kérdezek, ti válaszoltok
Utazni ma már lehet a világon mindenfelé repülővel, 
hajóval, kocsival, de akár gyalog is nekivághatunk. Ar-
ra voltam kíváncsi, ti hogy gondoljátok – milyen lenne 
számotokra az ideális álomutazás?  A legtöbb válasz-
adó – nem fogtok meglepődni – egy tengerparton na-
pozna, koktélozna és szórakozna a barátaival. Igaz, 
hirtelen mindenkinek ez jut eszébe, de azért akad-
tak olyanok is, akik ennél kicsivel többre vágynak.
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– Hogy kerültél először 
hajóra?

– Mikor először felmerült 
bennem az ötlet, hogy vala-
milyen módon világot látok, 
még babysitter szerettem vol-
na lenni. De rájöttem, hogy 
egy kisgyerekre vigyázni ha-
talmas felelősség, így kötöt-
tem ki a hajózásnál. Egy is-
merősöm – aki már akkor 
hajón dolgozott – ajánlott 
ügynökségeket, és végül raj-
tuk keresztül kerültem ki.

– Mi volt a feladatod?
– Egy évig szobalány vol-

tam. Ezután magasabb po-
zícióba kerültem, mint 
housekeeper. Erre nincs 
magyar kifejezés, leginkább 
a szobalányok főnökének le-
het fordítani. Hat ember dol-
gozott nekem.

– Hogy zajlott egy átlagos 
napod a hajón?

– Minden reggel időben 
fel kellett kelni, sosem volt 
szabadnapunk. Fél hatkor 

ébredtünk, aztán reggel hét 
órától délig dolgoztunk. Két 
órától öt óráig volt egy kis 
szabadidőnk, de este ismét 
munkába kellett állnunk. 
Nem volt egyszerű.

– Szét tudtál nézni az or-
szágokban, ahol kikötötte-
tek?

– Én egy folyami hajón 
voltam, így számos országot 
meg tudtam nézni. Álltunk 
Svájcban, Hollandiában, Né-
metországban, Ausztriában, 
Franciaországban, és még so-
rolhatnám.

– Miért döntöttél ezek 
után a repülés mellett?

– Elegem lett abból, hogy 
á l landóan bőröndök kel 
mászkáltam. Igazából sehol 
sem voltam otthon. Miután 
eljöttem a hajóról, szállodá-
ban szerettem volna dolgoz-
ni. A referenciáim alapján ve-
zető beosztású munkát kel-
lett volna kapnom, de azt 
mondták, hogy egy 27 éves nő 
nem dirigálhat az idősebbek-
nek, bármilyen referenciával 
rendelkezzen is.

Az egyik barátnőm nővére 
vetette fel az ötletet, hogy mi 
lenne, ha stewardessnek áll-
nék. Engem egyáltalán nem 
hozott lázba a dolog. De az-
tán ez a lány elküldte az ön-
életrajzomat, és nem sokkal 

Egy évekig hajón dolgozó légi-utaskísérő élete

Vízen és levegőben
A hajózásról vagy egy repülőútról a legtöbb ember-
nek a kirándulás és a nyaralás jut eszébe. Ilyenkor 
nem kell a munkára gondolni, és az otthontól távol 
fel lehet kicsit töltődni. Ám vannak olyan emberek 
is, akik idejük nagy részét egy közlekedési eszkö-
zön töltik. Ők nem nyaralni mennek, nekik ez mun-
ka. Mielőtt stewardess lett, Tofán Melinda hat évig 
hajón dolgozott. Ő már számtalan dolgot megtapasz-
talt – vízen és levegőben.
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később visszajeleztek, hogy 
kíváncsiak rám. Ekkor már 
úgy gondoltam, miért is ne?

– Mit kell tenni ahhoz, 
hogy valaki stewardess le-
hessen?

– Először egy egész napos 
interjún vettünk részt. Több-
fordulós volt, egészen úgy 
éreztem magam, mint egy 
vetélkedőn. Minden forduló 

után hazaküldtek néhány je-
löltet. Voltak kommunikáci-
ós és szituációs gyakorlatok, 
illetve a végén egy személyes 
beszélgetés.

Az itt megfelelt emberek-
nek Lengyelországba kellett 
utazniuk egy öthetes tréning-

re. Itt nagyon kemény vizs-
gának vetettek alá minket. 
Megtanultuk a repülőgép 
részeit, de még az életmen-
tés gyakorlatába is belekós-
tolhattunk. Persze mindezt 
angolul.

– Milyen a munkabeosz-
tásod?

– Igazából szörnyű. Egy 
hónapban legfeljebb száz 

órát tölthetünk a levegőben, 
egy évben maximum kilenc-
százat. Ám hat napnál töb-
bet egyhuzamban nem dol-
gozhatunk. Van, amikor haj-
nalban indulunk, és olyan-
kor már kora délután ott-
hon vagyok. De az is előfor-

dul, hogy csak délre megyek, 
és éjjel végzek.

– Mennyit látsz az orszá-
gokból egy- egy utazás al-
kalmával?

– Általában semmit. An�-
nyira gyorsan fordul a repülő, 
hogy esélyünk sincs szétnéz-
ni. Sok olyan ország van, ahol 
már többször is jártam, még-
sem láttam soha. Ilyen példá-
ul Anglia vagy Görögország.

– Mi a feladata egy ste-
wardessnek?

– Négyen vagyunk egy re-
pülőgépen. Ketten kiszolgál-
nak, ketten pedig a pénzt ke-
zelik. Mindig változik, hogy 
éppen melyiket csinálom.

– Soha nem féltél a repü-
léstől?

– Egyetlenegyszer fordult 
meg a fejemben, hogy nem 
vagyok normális, amiért ezt 
a munkát választottam. Egy 
Angliába tartó járaton hatal-
mas viharba keveredtünk. 
Nem tudtunk felállni, olyan 
hatalmas erővel rázott min-
ket a gép. De a két év alatt, 
mióta levegőben dolgozom, 
ez volt az egyetlen ilyen eset.

– Hajón vagy repülőn ér-
zed jobban magad?

– A hajó annyiból jobb, 
hogy ott szét tudtam nézni az 
országokban. Most viszont, 
hogy stewardess vagyok, bár-
mennyit utazzak is, mindig 
otthon tudom álomra hajtani 
a fejem. Ez nagyon sokat ér.

Árgyellán Edina
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Sajátos gondolkodásmód, 
sok-sok bölcsesség, kiváló 
emberismeret. Érzelem, né-
mi misztikum és transzcen-
dencia. A kíméletlen valóság 
és küzdelem az álmokért.

Paulo Coelho művei vi-
lágszerte ismertek. Magyar-
országon az író főművének 
számító Az alkimista volt az 
egyik elsőként megjelent és 
legsikeresebb regénye. Nevez-
hetjük ezt Saint-Exupéry kis 
hercege parafrázisának, de te-
kinthetjük Santiago, az anda-
lúziai pásztorfiú meséjének is.

Adott egy kisfiú, aki két-
szer is ugyanazt az álmot lát-
ja: a csodás piramisok tövé-
ben kincs rejlik, amit meg 
kell találnia. Elindul, hogy 
megkeresse mindazt, ami 
megváltoztathatja az életét, 
de hátrahagy valamit, ami-

ről még csak nem is sejti, mi-
lyen fontos számára… Bejár-
ja Afrika északi részeit, át-
szeli a sivatagokat, külön-
leges élmények részese lesz, 
fura szerzetekkel találkozik. 
A filozofikus mese azt tanít-
ja, hogy hallgass a szívedre, 
és vedd észre, mi a fontos az 
életben! Legyél te sorsod irá-
nyítója, válaszd a helyes utat, 
amely elvezet az álmaidhoz!  

Az igazi művész saját életé-
ből is táplálkozik. Hogy mi-
ért? Az átélhetőbb, személye-
sebb alkotások születése ér-
dekében.  Ezzel a lehetőség-
gel élt maga Coelho is, ami-
kor megírta önéletrajzi ihle-
tésű művét, a Zahir- t. Meg-
ismerhetjük az író vágyait és 
kétségeit, féltve őrzött titka-
it. Esther, a szakmájában el-
ismert haditudósító egy nap 

nem megy haza. Mi történ-
hetett? Elhagyta befolyásos 
férjét, mert elege lett eddigi 
életéből? Nem volt rá oka. Tá-
vozásra kényszerítették? De 
miért? Elrabolták? Megöl-
ték? De kik? Sok-sok kérdés, 
amelyre mindaddig nincs 
válasz, míg meg nem jelenik 
Mikhail. Ki ő? Mit akar? Na 
és mit tud? A férj reakciója 
érthető, de sokkal nagyobb 
a féltés, a szeretet a kicsi-
nyes féltékenységnél. Mi kö-
vetkezik ezután? Utazás Pá-
rizs csillogó, fényűző helye-
in keresztül a háború sújtot-
ta Kazahsztán sztyeppéin át, 
ahol az író egy ma is élő spiri-
tuális hagyomány segítségé-
vel különös felfedezést tesz…

A könyv elementáris erő-
vel képes hatni. Erőt ad. Ta-
lán bátorságot is!

„Egyetlen nap sem olyan, 
mint a másik, mert mind-
egyik tartogat egy csodát, 
egy mágikus pillanatot, ami-
kor az univerzum összeom-
lik, és új csillagok születnek.”

Czenkli Dorka

Egy brazil író. 13 könyv. Több millió eladott példány, 
számos fordítás. És az óriási siker, amely valamen�-
nyi művét övezi. Mi lehet a titka, amiért széles kö-
rű elismerésben részesül? A történet, a szereplők, 
a helyszínek, vagy éppen a stílus, az író személyes 
varázsa? Talán mind együtt?

Az egyik álmodni hív, a másik megmutatja a valóságot

Paulo Coelho művei
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Rendszerváltás előtt állunk, 
pontosabban 1987-et írunk. 
Magyarországról külföld-
re jutni ebben az időszak-
ban már nem okozott prob-
lémát. Két hősünk el is ha-
tározta, hogy elutaznak a 
messzi Távol-Keletre, Japán-
ba. Maga a karate iránti von-
zalom, valamint a „Rakéta” 
regényújságban megjelent 
„Jakuzák” című regény ha-
tására született ötlet igazán 
egyszerűnek tűnt, de mi-
nimális pénzösszeggel ki-
vitelezni és átélni már egé-
szen más dolog. Az útvonal 
Szentes–Budapest–Moszk-
va–Habarovszk–Nahodka–
Yokohama. Az egész könyv-
ben mégis az a legelképesz-
tőbb – a hihetetlennél hi-
hetetlenebb élmények elle-
nére –, hogy a terv sikerült! 
Moszkvába érve aztán külö-
nösen meglódulnak az ese-
mények. Kezdve azzal, hogy 
többször is összetűzésbe ke-
verednek a „rend őreivel”, sőt 
még a KGB-t is átverik. Az 

ilyesmi nem okoz nagy gon-
dot egy (vagy két) világhódító 
fiatal magyar számára. Senki 
sem állhat útjukba, még a Ja-
pán felé tartó hajó sem, pedig 
ott aztán minden a felszínre 
kerül. Örök életre megjegyez-
hetjük, hogy egy végigzabált 
este után nem sokat ér egy-

két Daedalon tabletta, főleg 
hatalmas viharban. Állítom, 
hogy ez a rész a könyv csúcs-
pontja, és itt értjük meg, mi-
ért is számít hangoskönyvnek 
a Jappán. Figyelmeztetés: ha 
elkezdtétek, utána már nem 
tudjátok letenni!

Dán Dorottya

Badár Sándor – Horváth János

Jappán – Retró útikalandkönyv
Badár Sándort és Hor-
váth Jánost ma már sen-
kinek sem kell bemutat-
ni: ünnepelt filmsztárok 
és humoristák. Karrierjük, 
akárcsak a Jappán sztori-
ja, Szentesről indult. 
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A cápa gyomrát felvágva elő-
került egy palack, s benne ok-
mányok. Ezekből pedig az uta-
sok arra következtettek, hogy 
egy szerencsétlenül járt ha-
jó megmaradt legénysége kér 
segítséget. Rövid nyomozás 
után el is indultak Dél-Ame-
rika felé. A társaság elég színes: 
Edward Glenarvan skót főne-
mes és neje; Mac Nabbs, a hi-

degfejű és tapasztalt katona; az 
eltűnt hajó kapitányának gye-
rekei és a személyzet. Mellet-
tük feltűnik személyes kedven-
cem, Paganel. Ő a legszínesebb 
egyéniség a történetben. 

Útjuk során bejárják a dél-
amerikai kontinens változa-
tos tájait, keresztül dzsunge-
len, dombokon, hegyeken. Át-
szelik Ausztráliát, érintik Új-

Zélandot és a Csendes-óceán 
több kisebb szigetét. A tízhó-
napos út során többek között 
találkoztak indiánokkal, meg-
áradt folyón keltek át, félreve-
zették őket, és fogságba is es-
tek. Röviden: egyáltalán nem 
unatkoztak!

Ez Verne egyik leghíresebb 
regénye, amely ugyanakkor 
szép vaskos is. Nem csoda, 
hogy eredetileg három kötet-
ben jelent meg. Ennek ellenére 
csak ajánlani tudom a nagy-
szerű történet, főleg Paganel 
karaktere miatt!

Tréber Tibor

 Lenyűgözően izgalmas, háborúval, ár-
mánnyal és szerelemmel átszőtt történetet 
mesél el azoknak az angol tengerészeknek 
veszélyekkel teli életéről, akiket Afrika leg-
délebbi csücskétől egészen Etiópiáig sodortak 
az események. Főhősünk, Henry Courtney, a 
híres Sir Francis Courtney kapitány fia gyer-
mekként vág neki a tengeri kalandnak, de 
már férfiként érkezik végcéljához. Útja vé-
res tengeri csatákon, cselszövéseken, poli-

tikai összeesküvéseken át vezet, miközben 
megtapasztalja a reménytelen szerelem ér-
zését is egy velejéig romlott, ám gyönyörű 
nő iránt, aki csupán játékszerként használ-
ja őt. Az író mesterien formálja meg alakja-
it, és olyan képszerű leírást ad egy számunk-
ra teljesen ismeretlen világról, a sohasem lá-
tott, mesebeli tájakról, hogy a történet szinte 
filmként pereg le előttünk. Letehetetlen olvas-
mány mindazoknak, akik kedvelik a törté-
nelmi kalandregényeket és nem riadnak vis�-
sza az író jellegzetesen naturalista ábrázo-
lásaitól, amelyek olykor meghökkentők, ám 
rendkívüli életszerűségükkel hozzájárulnak 
a könyv jellegzetes hangulatához.

A regény egy trilógia első kötete, a törté-
net folytatása a „Monszun” és a „Kék hori-
zont” című kötetekben olvasható. 

Konkoly Zsófia

Wilbur Smith: Ragadozó madarak

Az igazi kaland
Wilbur Smith, a dél-afrikai származású 
kalandregényíró ezúttal 1667-be kalauzol 
el bennünket; egy olyan korba, ahol más 
erkölcsök és törvények uralták a világot. 

Az egész egy kis magánjacht kipróbálásával kezdő-
dött. Egy szép nagy cápát láttak úszni, s úgy döntöt-
tek, kifogják. Jó móka és férfias munka volt ez az elő-
kelő Lord és vendégei számára, ám ekkor még nem 
sejtették, hogy ezzel egy Föld körüli utazás kezdődik.

Jules Gabriel Verne: Grant kapitány gyermekei

Cápafogástól a Föld körüli útig



A CAPTain teszt nem IQ-teszt, nem szemé-
lyiségteszt, kifejezetten a munka világára 
készült, és csak a munkavégzés szempont-
jából lényeges tulajdonságokra, kompeten-
ciákra fókuszál. A teszt Nyugat-Európában 
igen elterjedt, és alkalmazását már több ha-
zai nagyvállalat is megkezdte.

A CAPTain teszt kitöltése és elemzése rend-
kívül egyszerű, és egyúttal rövid időt vesz 
igénybe: az online tesztek kb. 30 perc alatt akár 
otthon is kitölthetők. A tesztek nem kerülnek 
nyilvánosságra, felhasználói gondoskodnak 
a személyes adatok védelméről. A CAPTain 
Analízis az alábbi csoportokba gyűjtve vizs-
gálja a munkaalkalmasságot jellemző kompe-
tenciákat: munkaattitűd és munkastílus, veze-
tői attitűd és tulajdonságok, csoportattítűd és 
együttműködési készség, a személyiségnek a 
munkavégzés szempontjából legfontosabb jel-
lemzői, fejlődési lehetőségek, potenciál.

A CAPTain Szubjektív lényegében önisme-
reti kérdőív, mellyel megvizsgálható, hogy a 
kitöltő hogyan vélekedik önmagáról, milyen-
nek szeretne látszani környezete számára, ho-
gyan felel meg munkakörében. A teszt ered-
ményei a kitöltést követően azonnal és auto-
matikusan láthatóvá válnak a felhasználók, je-
len esetben a BKF KarrierCentrumának mun-
katársai számára, akik személyes interjú kere-
tében adják át a hallgatónak teszteredményét.

A BKF hallgatói a 2008/2009-es tanévben 
az alábbiak szerint tölthetik ki a CAPTain 
tesztet: egyrészt a 2009. év januárjában és 
júniusában záróvizsgázók közül a „leggyor-

sabbak”. A jelentkezés regisztrációhoz kötött, 
a KarrierCentrum ETR üzenetére kiküldött 
hirdetésre elsőként jelentkező 20 hallgató ír-
hatta meg januárban, illetve 40-en írhatják 
meg júniusban.

A 2008/2009-es tanévben másodéves hall-
gatók közül az I. félévben kötelező gyakorla-
ti tantárgyat tanító oktatók javaslatai alapján 
került kiválasztásra 40 hallgató, akik márci-
usban fogják megírni.

A KarrierCentrum a CAPTain szakér-
tőivel, a MAKSZ-szal (Magyar Kommuni-
kációs Ügynökségek Szervezete), valamint 
a kommunikációs szakmában tevékenyke-
dő HPS Group és a Createam cégek mun-
katársaival együttműködve meghatározta a 
BKF-es diplomával betölthető állások (ren-
dezvényszervező, marketing munkatárs, 
ügyfélkapcsolattartó stb.) speciális elvárása-
it, melyek a teszteredményekkel összehason-
lítva képet adnak arról, hogy a hallgató kom-
petenciái mennyire felelnek meg a választott 
szakma által támasztott elvárásoknak.

És miért lehet fontos mindez egy főiskolai 
hallgató számára?

Egyrészt a teszt segítséget nyújt a munkával 
kapcsolatos kompetenciáik jobb megismerésé-
hez, ezáltal a fejlesztendő területek meghatáro-
zásához. Másrészt a hallgatónak lehetősége van 
arra, hogy csatolja CAPTain teszteredményét az 
álláspályázati anyagához, ezáltal több informá-
ciót nyújt magáról, ami növelheti annak az esé-
lyét, hogy ő nyerje el  a meghirdetett pozíciót.

KarrierCentrum

A KarrierCentrum egy újdonság bevezetésével szeretné növelni elhelyezkedési esé-
lyeit: ebben a tanévben van először lehetősége a BKF-es hallgatóknak a hagyo-
mányos karrier-tanácsadási tevékenységek kiegészítéseként egy új, kompetencia 
alapú tesztrendszer, a CAPTain (Computer Aided Personality Testing) kitöltésére.

CAPTain teszt a BKF-en

Karrier Centrum
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Fővárosunk 1,7 millió lakosa közül a közle-
kedők egyre nagyobb arányban utaznak gép-
kocsival. Számukra viszont kínos a reggeli 
és délutáni csúcsforgalom dugóiban való tü-
relmetlen várakozás, piros lámpáknál való 
ácsorgás, a környezetszennyezésről nem is 
beszélve. Sok budapesti utazó dönt a városi 
tömegközlekedés mellett, mindannyian tisz-
tában vagyunk azonban annak technológiai 
és higiéniai hiányosságaival. A gyalogos köz-
lekedéshez általában túl nagyok a távolságok, 
a magánhelikopter pedig még mindig kivé-
teles luxusnak számít. Ám létezik egy közel 
kétszáz éve ismert jármű, amely olcsó, du-
góban is gyors, környezetbarát, hússzor több 
kalóriát fogyaszt, mint a vezetés, és egy női 
magazin felmérése szerint a kocsinál ötször 
menőbb a csajok szemében. Senki előtt nem 
lehet titok: a kerékpárról van szó. 

Beszélgetőtársamnak, Halász Viktornak 
(alias Potternek) a kerékpár nem csak köz-
lekedési alternatívát jelent. Korábban a neves 
Hajtás Pajtásnál, majd az Iszkiri nevű cég-
nél futárkodott. Jelenleg az Orient 21-nél dol-
gozik mint biciklis futár. Rengeteg díjat és 
elismerést kapott a szakmabelieknek meg-
rendezett megmérettetéseken, és mindezek 
mellett versenyszerűen pályakerékpározik a 
BVSC színeiben. 

– A biciklit tartod a városi közlekedés 

legjobb eszközének? 
– Ez távolság- és emberfüggő is. Aki vala-

miért nem kerékpározik, az használja a tö-
megközlekedést. Nem vagyok autóellenes, 
sem autópárti, de zavar, hogy egyesek egye-
dül ülnek be minimális távolságokra a kocsi-
ba, ami nagyon szennyező, sok helyet foglal, 
drága és roncsolja az utakat. Alternatívának 

ajánlom a motort is: olcsóbb, kevésbé szen�-
nyező és gyors. Kisebb távra alkalmas a ke-
rékpár, amit nagyobb utakra vagy rossz idő-
ben én is csak munkaeszközként használok. 

– Kiből lehet futár? Feltétel az állóké-
pesség?

– Nem feltétel, de nem árt. Megfelelő el-
szántsággal bárkiből lehet futár. A válság 
most ennek a szakmának is betett. Sok helyen, 
ahol eddig felvétel volt, most létszámstopp 

Utazás két keréken 

Budapest egy futár szemszögéből
Az utazás szó hallatán nem csupán 
zsúfolt repülőterekre, lelkes turisták-
ra, puccos külföldi éttermekre kell 
asszociálnunk. E fogalom ugyanis je-
lentheti a mindennapjaink során be-
idegződötten lezajló folyamatot, a vá-
rosi közlekedést is. 
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van, és elbocsátások. Mindenesetre nagyon 
fontolja meg mindenki, hogy belevágjon-e.

– Ilyen veszélyes ez a munka?
– Eléggé. Mindennap feltesszük a kérdést, 

hogy „Mi lett volna, ha…?” Alkalmi teke-
rőnek veszélyes a biciklizés Budapesten, aki 
napi szinten űzi, annak kialakul ehhez a ha-
todik érzéke. 

– Minek köszönheted, hogy mégis felte-
heted ezt a kérdést nap mint nap?

– A kulcsszó a rutin. Megismered az ut-
cákat, tudod, mit fog csinálni a másik. Van-
nak váratlan pillanatok, de idővel megtanu-
lod ezeket is kezelni. 

– Miből adódhat probléma?
– Figyelmetlenségből. Mindenkinek má-

son jár az esze, nem arra koncentrálnak, ami-
re kéne. Ritka, hogy valaki higgadtan, nyu-
godtan közlekedjen. 

– Mindenhol problémát okoz a biciklisek-
nek a figyelmetlenség?

– Budapest egy nyüzsgő nagyváros, feszült 
helyzetekkel, ideges emberekkel. Ez minden-
ütt megvan a világban, csak nálunk különö-
sen erősen. Az a baj, hogy megszoktuk. Bár 
igaz, hogy vidéken kisebbek a méretek, de 
arányaiban is jóval kevesebb a baj. A magyar 
baleseteknek közel fele a fővárosban történik. 

– Mivel lehetne biztonságosabbá tenni 
a városi kerékpározást? 

– A mi kultúránk ilyen szempontból elég-
gé elmaradott. Amit Nyugaton megtehetnek, 
azt mi sajnos nem. Vannak civil törekvések, 
látható például a Magyar Kerékpárosklub és 
különböző zöld szervezetek által kiharcolt 
fejlődés, de igazi változás csak sok idő eltel-
tével lesz észrevehető. 

– Mik a civil törekvések céljai? 
– Azt nem kívánhatjuk, hogy mindenki bi-

ciklire üljön, mert olyan nem lesz soha. De itt 
többről van szó, mint törekvésekről. Az EU-
támogatással elnyert fejlesztések, pályázatok 

célja, hogy környezetvédelmi szempontból él-
hetőbbé tegyék a várost. Gazdaságilag ros�-
szul áll az ország, de szennyezettségi szinten 
egyenesen listavezető. 

– De ugyanakkor a kerékpár népszerűsí-
tése az elmúlt években sikeresnek mond-
ható! Tavaly a budapesti Critical Mass kö-
rülbelül 10 000 embert mozgatott meg. Ez 
minek köszönhető?

– A reklámnak, leginkább. Rendkívül jó 
önkéntesek vannak a város különböző pont-
jain. Szájról szájra is terjed a híre. Aki egy-
szer elment, az jövőre is kimegy, és hívja a 
haverjait.

– Mit üzensz a városokban utazó autó-
soknak, tömegközlekedőknek, biciklisek-
nek, motorosoknak, gyalogosoknak? 

– Valami olyasmit, ami az összes lehetsé-
ges módon utazóra vonatkozik: kellőképpen 
odafigyelve közlekedjenek, legyenek tekintet-
tel a másikra. Legyenek türelmesek. Csak így 
következik be a változás, így érhetjük el a har-
monikus egymás mellett utazást. 

Csapó Zsolt
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– Miért vágynak az emberek az utazásra? 
– Szerintem az utazásnak többféle cél-

ja is lehet. Vannak, akik azért utaznak el, 
hogy pihenjenek. Sokan viszont ilyenkor 
kalandot, újdonságokat keresnek. Egy to-
vábbi lehetőség az, amikor valaki azért 
utazik el, hogy önmagát jobban megismer-
je. Ennek eszköze lehet a meditáció, a re-
laxáció, amikor teljesen önmagunkra tu-
dunk figyelni.

Azoknak, akik erős stresszben élnek, kife-
jezetten ajánlott legalább egy hónapnyi uta-
zással egybekötött kikapcsolódás, hiszen há-
rom-négy hétre lenne szükség ahhoz, hogy 
az ember teljesen ki tudja magát pihenni. Ez 
megakadályozza, hogy kialakuljon az úgy-
nevezett ,,burnout”, azaz a kiégés jelensé-
ge. Abban az esetben beszélünk erről, ami-
kor valaki a sok monoton munka miatt el-
veszíti a motivációját. Ilyenkor már nagyon 
nagy szükség van a pihenésre.

– Az aktív vagy a passzív pihenés java-
solt inkább?

– Az, hogy a pihenés milyen formáját vá-
lasztjuk, teljesen személyiségfüggő. Vannak 
emberek, akik nyaralás alkalmával sem tud-
nak egy helyben maradni, ők az aktív pihe-
nést részesítik előnyben – ilyen például a bú-
várkodás vagy a túrázás –, azaz megpróbál-
nak minél több dolgot kipróbálni, minél több 
helyet felfedezni, megismerni. A passzív pi-
henők viszont éppen a semmittevést, példá-
ul a masszázst élvezik jobban. 

Fontos lenne azonban, hogy kikapcsol-
juk a mobilunkat, és élvezzük a megérde-
melt szabadnapokat. Így állhat helyre test és 
lélek egyensúlya.

– Milyen társaság ajánlott a nyaraláshoz?
– Vannak emberek, akik kifejezetten él-

vezik, ha egyedül mehetnek nyaralni. Az 
azonban, hogy milyen társasággal megyünk, 
nagyrészt életkortól függ. A fiatalok legtöbb-
ször saját kortársaikkal, nagyobb csapatban 
mennek. Az idősebbek viszont általában a 
csendes, nyugodt pihenést díjazzák. A szülők-
nek fontos odafigyelni arra, hogy ne vigyék 
erőszakkal kirándulni kamasz gyermeküket, 
hiszen nekik más az elképzelésük a kikapcso-
lódásról. Ez olyan konfliktusokat okozhat, 
amelyek akár az egész nyaralást elrontják.

– Mit tanácsolsz azoknak, akik elutaznak?
– Ne rögtön a szabadság első napján in-

duljunk el nyaralni, hagyjunk magunk-
nak legalább egy napot otthon arra, hogy 
„felkészüljünk” a pihenésre. Nem jó rög-
tön, erőltetett menetben útnak indulni.  
Ha pedig megérkeztünk a pihenőhelyre, ne 
akarjuk az első nap az egész környéket fel-
fedezni, ne a legnagyobb túrával indítsunk. 
Az elején csak pihenjünk, és ismerkedjünk 
a környezettel. 

A pszichológus válaszol

Fóbiák és praktikák
Az utazás borzasztóan összetett do-
log. Sok ember számára az a legjobb 
kikapcsolódás, ha nagy baráti társa-
sággal meg nyaralni. Mások azonban 
csak csendes üdülésre vágynak, kö-
zel az otthonukhoz. Persze az sem 
mindegy, milyen járművel jutunk el a 
célig, mint ahogy az a tény sem hagy-
ható figyelmen kívül, hogy mennyi-
en rettegnek a repüléstől, vagy hogy 
hány ember képtelen elviselni a kör-
nyezetváltozást. Mariscsák Judit pszi-
chológushallgató az utazás lélekta-
náról beszélt.
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– Milyen járművel érdemes utazni?
– Kinek mi a legkényelmesebb és a legmeg-

nyugtatóbb. De az utazással kapcsolatban is 
többféle félelem létezik. Sokan nem mernek 
felszállni járművekre, legyen akár repülőről, 
akár tömegközlekedési eszközről is szó.

 – Létezik olyan, hogy valaki fél a tömeg-
közlekedéstől?

– Vannak ilyenfajta félelmek, fóbiák. Ám 
ezeknek is több fajtája ismert. Akadnak olyan 
emberek, akik csak akkor viselik el az ilyen 
járműveket, ha közben zenét hallgatnak, 
vagy egy könyvbe mélyednek, hogy ne kell-
jen szembesülniük a „közönséggel”. Akad-
nak olyanok is, akik éppen ezért csak társa-
ságban képesek utazni, barátokkal, ismerő-
sökkel veszik inkább körül magukat.

– Mi a helyzet a többi járművel?
– Alapvetően van bennünk egy velünk- 

született félelem az eséstől. Ez mindenkiben 
ott van, csak egyes esetekben valamilyen ne-
gatív tapasztalat hatására felerősödhet. Így 
fordulhat például elő, hogy sokan nem mer-
nek felszállni a repülőre.

– Nevezhetjük ezt fóbiának?
– A fóbiás ember olyan dologtól fél, ami 

egyébként az „átlagember” számára nem tű-
nik veszélyesnek. Ha egy ilyen ember retteg 
valamitől, nem használ a biztatás. De ez nem 
csak a közlekedésre vonatkozik. Vannak, akik 
nem, vagy nagyon nehezen viselik el a kör-
nyezetváltozást és az idegen, általuk nem is-
mert helyeket, mert az ismeretlen helyzet fe-
szültté és bizonytalanná teszi őket.

– Mit lehet ez ellen tenni?
– Úgy gondolom, sokszor problémát je-

lent a szülők hozzáállása is, az ő saját félel-
meik, amelyeket gyermekeikbe is „belenevel-
hetnek”. De persze valamilyen rossz emlék 
kapcsán is kialakulhatnak félelmek, amelyek 
hozzákapcsolódnak egy adott helyhez vagy 
helyzethez.

Többféle módszer létezik ennek megszün-
tetésére. Az egyik a modellkövetés. Ehhez 
szakemberre van szükség, olyan emberre, 
aki példát mutat a páciensnek. Fontos, hogy 
a beteg megbízzon ebben az emberben, és 
hogy képes legyen őt követni. Így szépen, las-
san képes kilábalni a fóbiából.

Egy másik gyógymód az, amikor a féle-
lem tárgyát vonzóvá tesszük az alany számá-
ra. Fokozatosan szoktatjuk hozzá az új hely-
zethez, deszenzitizáljuk, így kevésbé lesz ér-
zékeny az adott probléma iránt.

Árgyellán Edina
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Főiskolánknak jelenleg 21 külföldi egyetem-
mel van Erasmus-megállapodása, három-
mal bilaterális szerződése és további nég�-
gyel hallgatói megállapodása. S a lehetősé-
gek tárháza egyre csak bővül. Jelenleg a kö-
vetkező országok közül választhattok: Ang-
lia, Lengyelország, Litvánia, Belgium, Tö-
rökország, Hollandia, Németország, Csehor-
szág, Románia, Ausztria, Olaszország, Por-
tugália, Spanyolország, Svédország, Kanada, 
Svájc, Luxemburg, Franciaország. 

Ha valaki kedvet és bátorságot érez ma-
gában, hogy belevágjon egy nagy kaland-
ba, nem kell mást tennie, mint a BKF hon-
lapjáról letöltött jelentkezési lapot kitölt-
ve leadni április 15-ig a BKF Nemzetközi 
és Tudományos Titkárságán, a Főépület 
313-as szobájában. Fontos, hogy április 15-
ig kell jelentkezni mind a 2009 őszi, mind 
a 2010 tavaszi félévére. Az elbírálás határ-
ideje április 30. A döntést az Erasmus Bi-
zottság hozza meg. 

A pályázaton való részvétel feltételei:
•	 aktív hallgatói jogviszony
•	 két teljes szemeszter sikeres befejezése
•	 megfelelő idegen nyelvtudás (leginkább 

angol)
•	 az utolsó két lezárt félév súlyozott tanul-

mányi átlaga legalább 3,5

Még mielőtt bárki megijedne, az Erasmus-
programban való részvétel nem jelent fél-
éves csúszást. A külföldi egyetemen tanult 
tárgyakat itthon beszámítjuk és fakultatív 
kreditként elismerjük. 

További információkért bátran fordul-
jatok hozzám, a Hallgatói Önkormányzat-
ban én vagyok az Erasmus-kapcsolattartó.  
Elérhetőségeim: epopper0109@bkf.hu vagy 
dizziesoul@gmail.com

Popper Eliza

Gondoltál már arra, hogy milyen lehet 
egy szemesztert egy másik országban, 
egy másik városban, egy másik egye-
temen eltölteni? Miközben megismersz 
egy új kultúrát, rengeteg új barátra te-
szel szert, kamatoztatod angoltudásod, 
sőt ha elég ambiciózus vagy, akár egy 
további nyelvet is elsajátíthatsz. Nem 
is beszélve arról, hogy még önállóbb, 
még talpraesettebb leszel, és még 
többet fogsz tudni a világról. Ez a ka-
land olyan élményekkel, tapasztala-
tokkal gazdagít minden bátor jelentke-
zőt, amelyek birtokában sokkal kön�-
nyedebben fog tájékozódni a világban. 

Erasmus-info

Világot látni
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Ha már kiutaztuk magunkat, ne felejtsük el, 
hogy márpedig suliba is kell járni, de mellette 
nem muszáj otthon a gépünk előtt porosod-
nunk, mert programokból nem lesz hiány a 
félév során. Előzetes tervek szerint íme egy 
kis ízelítő, hogy mik jöhetnek számításba:
•	 Színház  (értsd úgy, hogy olcsó jegyek, 

nagyszerű színdarabok, jó társaság)
•	 BKF szépe választás (színvonalas ver-

seny, programok, zsűrivel)
•	 Tánc (kár itt a BKF-en, táncolni vá-

gyóknak tánccsoportok esetleg később 
fellépésekkel)

•	 Challange day (gimis idők felidézése, 
főiskolás módon)

•	 Ha már témánál vagyunk, akkor 
sportolási lehetőségek (foci, kosár, 
flourball, röpi)

•	 Mert lazítani néha muszáj: kocsma-
túra

•	 Mert a bor finom és rengeteg fajtája 
van: bortúra

•	 Filmklub (mert aki a filmeket szere-
ti, rossz ember nem lehet)

•	 Színjátszókör (művészi hajlamok ki-
teljesedésére)

Ha valami hiányozna ebből a felsorolásból, 
irány a kisház, és lehet ötletelni a HÖK-nek 
és lelkes tagjainak, hogy mivel is szeretnétek 
eltölteni unalmas óráitokat!

Kovács Barbi

HÖK tudástár

Programok, tervek, szösszenetek
A HÖK igyekszik megteremteni az alkalmat a világ felfedezésére. Aki ott volt  
tudja, aki nem, az majd megtudja, hogy milyen hatalmas buli, ha a BKF-esek 
fogják magukat, és elindulnak a nagyvilágba. Az első ilyen valahová Bécs volt, 
és az Adventi vásár, de a következő úticél lehet Aszterdam vagy Prága is. Rá-
adásul nem csak külföldi utakban gondolkodhatunk, hisz Magyarországon is 
rengeteg lehetőség és rendezvény lesz.



Naiv voltál, mikor azt hit-
ted, jó lesz majd megbeszél-
ni egy-két dolgot haverokkal, 
mikor tudod, hogy nyugod-
tan lehetsz őszinte, nem kell 
színészkedned senki előtt, el 
is mondod, amit akarsz, ta-
nácsot is kapsz, de tudod, 
hogy valami hiányzik, mert 
ugyanúgy ott motoszkál az 
a kérdés a fejedben, rögtön 
ahogy magadra maradsz, 
akár egy pillanatra is; de 
csend lesz körülötted, és új-
ra érzed azt a kellemetlen ér-
zést a torkodban,  fojtogat-
ni kezd ezer – valójában csak 
egy – gondolat, ami hetek óta 
nem hagy nyugodtan alud-
ni, ami miatt hajnalokig for-
golódsz, mire a szánalmas 
agyad annyira elfárad, hogy 
feladja a küzdelmet az éber-
séggel, és reggel nyolcig csak 
álmaidban nem hagy békén; 

a gombóc a torkodban köz-
ben olyan elviselhetetlen lesz, 
hogy legszívesebben hánynál 
egyet, helyette viszont pró-
bálod inkább elfojtani ma-
gadban, érzed, ahogy a vér-
nyomásod emelkedni kezd, 
elönt a tehetetlenséggel ve-
gyes félelem ismerős érzése; 
tudod, hogy nem segít rajta 
semmi, hiába kezdesz min-
denfelé kapkodni, de így sem 
tudod annyira lefoglalni az 
agyad, hogy ne az lebegjen 
a szemed előtt, ami elől nem 
tudsz játékokba menekülni, 
nem sikerült előző este itallal 
sem elűzni, nem segített rajta, 
ha sporttal fárasztottad ma-
gad hullára, viszont legalább 
egy ideig elnyomja a füled-
ben dübörgő fülhallgatók za-
ja, amiért egyébként a metrón 
melletted ülő mindig beszól, 
hogy „halkícsdmárle”, te pe-

dig értetlenül visszanézel rá 
és belegondolsz, mi történne, 
ha a zene a füleidben hirtelen 
halkabb lenne, mint az üvöl-
tő gondolatok a fejedben, me-
lyeket rögtön előcsalna a sze-
relvény monoton zakatolása, 
így inkább fogod magad, és le-
szállsz a következő megállónál, 
hogy sétálj egyet, azt remélve, 
történik valami, ami majd 
megoldást kínál minden – va-
lójában csak egy – problémád-
ra, helyette viszont az isme-
rős utcák és házak – ahelyett, 
hogy válaszolnának a kérdé-
sedre – az arcodba röhögnek 
az út mentén fekvő hajlék-
talannal együtt, és csak azt 
mondják amit eddig mindig:  
– Már az szánalmasan nevet-
séges, hogy a kérdést egyálta-
lán fel kell tenned, nemhogy 
választ is várnál rá.

Hernádi Levente
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